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označeno tučnou kurzivou v obou sloupcích. Nový text je označen tučnou 
kurzivou v pravém sloupci.

První a druhý řádek záhlaví každého pozměňovacího návrhu označují 
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týká existujícího aktu, který má být návrhem aktu pozměněn, je v záhlaví 
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o uplatňování systému všeobecných 
celních preferencí a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012
(COM(2021)0579 – C9-0364/2021 – 2021/0297(COD))

(Řádný legislativní postup: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 
(COM(2021)0579),

– s ohledem na čl. 294 odst. 2 a čl. 207 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie, 
v souladu s nimiž Komise předložila návrh Parlamentu,  (C9-0364/2021),

 s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie,

– s ohledem na článek 59 jednacího řádu,

– s ohledem na stanoviska Výboru pro zahraniční věci a Výboru pro rozvoj,

– s ohledem na zprávu Výboru pro mezinárodní obchod (A9-0147/2022),

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;

2. pověřuje svou předsedkyni, aby předala postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož 
i vnitrostátním parlamentům.

Pozměňovací návrh 1

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(2) Společná obchodní politika Unie 
se řídí zásadami a sleduje cíle stanovené 
v obecných ustanoveních o vnější činnosti 
Unie, která jsou obsažena v článku 21 
Smlouvy o Evropské unii (dále jen 
„Smlouva o EU“).

(2) Vnější činnost Unie se řídí 
zásadami a cíli stanovenými v článku 21 
Smlouvy o Evropské unii. Unie usiluje 
o prosazování těchto zásad a cílů ve svých 
vztazích se třetími zeměmi. Veškeré akce 
a opatření přijímané Unií na mezinárodní 
úrovni by proto měly být zvažovány, 
navrhovány a prováděny s cílem zajistit 
soudržný přístup k partnerským zemím 
a posílit relevantnost a míru dopadu 
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vnější činnosti Unie. Za tímto účelem by 
Unie měla zajistit, aby její obchodní 
politika byla prováděna v úzké koordinaci 
s ostatními vnějšími politikami a aby 
pravidelné kontakty s partnerskými 
zeměmi předpokládané v rámci různých 
nástrojů vnější činnosti řádně navazovaly 
na závazky a otázky zjištěné při provádění 
obchodních vztahů Unie a nástrojů 
souvisejících s obchodem. Systém GSP se 
vztahuje na více než 60 zemí a 2 miliardy 
lidí na světě a představuje jeden 
z klíčových nástrojů obchodní politiky 
Unie na podporu lidských práv, 
udržitelného rozvoje a řádné správy věcí 
veřejných.

Pozměňovací návrh 2

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(5) Obecnými cíli systému GSP je 
podporovat vymýcení chudoby ve všech 
jejích podobách v souladu s Agendou 2030 
a cílem udržitelného rozvoje 17.12 
a podporovat agendu udržitelného rozvoje 
a zároveň předcházet poškozování zájmů 
průmyslu EU. Hodnocení systému GSP 
v polovině období z roku 2018 a podpůrná 
studie z roku 2021 pro posouzení dopadů, 
z nichž toto nařízení vychází, dospěly 
k závěru, že rámec systému GSP podle 
nařízení (EU) č. 978/2012 splnil tyto hlavní 
cíle, které byly jádrem revize nařízení 
Rady (ES) č. 732/2008 z roku 201215. 

(5) Obecnými cíli systému GSP je 
podporovat vymýcení chudoby ve všech 
jejích podobách v souladu s Agendou 2030 
a cílem udržitelného rozvoje 17.12, 
podporovat agendu udržitelného rozvoje 
a diverzifikaci vývozu ze zemí 
zvýhodněných v rámci systému GSP 
a zároveň předcházet poškozování zájmů 
průmyslu EU. Systém GSP je rovněž 
přínosem pro podniky v EU. Hodnocení 
systému GSP v polovině období z roku 
2018 a podpůrná studie z roku 2021 pro 
posouzení dopadů, z nichž toto nařízení 
vychází, dospěly k závěru, že rámec 
systému GSP podle nařízení (EU) č. 
978/2012 splnil částečně tyto hlavní cíle, 
které byly jádrem revize nařízení Rady 
(ES) č. 732/2008 z roku 2012, a že nebylo 
dosaženo dostatečného pokroku v oblasti 
demokracie a lidských práv.

______________ ______________
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15 Nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ze dne 
22. července 2008 o uplatňování systému 
všeobecných celních preferencí pro období 
od 1. ledna 2009 a o změně nařízení (ES) č. 
552/97, č. 1933/2006 a nařízení Komise 
(ES) č. 1100/2006 a č. 964/2007 (Úř. věst. 
L 211, 6.8.2008, s. 1).

15 Nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ze dne 
22. července 2008 o uplatňování systému 
všeobecných celních preferencí pro období 
od 1. ledna 2009 a o změně nařízení (ES) č. 
552/97, č. 1933/2006 a nařízení Komise 
(ES) č. 1100/2006 a č. 964/2007 (Úř. věst. 
L 211, 6.8.2008, s. 1).

Pozměňovací návrh 3

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Tyto cíle mají v současném 
globálním kontextu i nadále význam a jsou 
v souladu s analýzou a perspektivou 
nedávného sdělení Komise o přezkumu 
obchodní politiky s názvem „Otevřená, 
udržitelná a sebevědomá obchodní 
politika16. Podle tohoto nařízení má Unie 
„strategický zájem na podpoře posílené 
integrace zranitelných rozvojových zemí“ 
a „musí plně využívat sílu, kterou jí dává 
její otevřenost, a atraktivitu svého 
jednotného trhu“, k podpoře 
multilateralismu a zajištění dodržování 
univerzálních hodnot. Pokud jde konkrétně 
o systém GSP, přezkum obchodní politiky 
poukazuje na jeho důležitou úlohu při 
„podpoře dodržování základních lidských 
a pracovních práv“ a stanoví cíl systému 
GSP jako „další rozšiřování obchodních 
příležitostí pro rozvojové země za účelem 
snížení chudoby a vytváření pracovních 
míst na základě mezinárodních hodnot 
a zásad.“ Kromě toho by měl tento systém 
pomoci zvýhodněným zemím při 
zotavování se z dopadu onemocnění 
COVID-19 a při obnově jejich 
hospodářství udržitelným způsobem, a to i 
s ohledem na mezinárodní normy v oblasti 
lidských práv, práce, životního prostředí 
a řádné správy věcí veřejných.  Měla by 
být zajištěna soudržnost mezi systémem 
GSP a jeho cíli a pomocí poskytovanou 

(6) Tyto cíle mají v současném 
globálním kontextu i nadále význam a jsou 
v souladu s analýzou a perspektivou 
nedávného sdělení Komise o přezkumu 
obchodní politiky s názvem „Otevřená, 
udržitelná a sebevědomá obchodní 
politika“. Podle tohoto nařízení má Unie 
„strategický zájem na podpoře posílené 
integrace zranitelných rozvojových zemí“ 
a „musí plně využívat sílu, kterou jí dává 
její otevřenost, a atraktivitu svého 
jednotného trhu“, k podpoře 
multilateralismu a zajištění dodržování 
univerzálních hodnot. Pokud jde konkrétně 
o systém GSP, přezkum obchodní politiky 
poukazuje na jeho důležitou úlohu při 
„podpoře dodržování základních lidských 
a pracovních práv“ a stanoví cíl systému 
GSP jako „další rozšiřování obchodních 
příležitostí pro rozvojové země za účelem 
snížení chudoby a vytváření pracovních 
míst na základě mezinárodních hodnot 
a zásad.“ Posílení nástrojů na podporu 
pozitivní podmíněnosti ve vztahu 
k mezinárodním úmluvám, jakož i aktivní 
vybízení zvýhodněných zemí k ratifikaci 
těchto úmluv, jsou proto základními 
prvky, které zajistí, že dodatečné obchodní 
příležitosti poskytované systémem GSP 
podpoří rozvoj zvýhodněných zemí 
udržitelným způsobem. Tím, že se příznivý 
celní režim v rámci tohoto systému zaměří 
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zvýhodněným zemím v souladu se 
soudržností politik Unie ve prospěch 
rozvoje, která představuje klíčový pilíř 
úsilí Unie o posílení pozitivního dopadu 
a zvýšení účinnosti rozvojové spolupráce17.

zejména na méně konkurenceschopné 
produkty, by měl rovněž pomoci zemím 
zvýhodněným v rámci systému GSP EU 
vytvořit pevnou průmyslovou základnu na 
podporu diverzifikace obchodních toků. 
Kromě toho by měl tento systém pomoci 
zvýhodněným zemím při zotavování se 
z dopadu onemocnění COVID-19, přičemž 
by se mělo posílit budování jejich kapacit, 
a při obnově jejich hospodářství 
udržitelným způsobem, a to i s ohledem na 
mezinárodní normy v oblasti lidských práv, 
práce, životního prostředí a řádné správy 
věcí veřejných. Měla by být zajištěna 
soudržnost a doplňkovost mezi systémem 
GSP a jeho cíli a pomocí poskytovanou 
zvýhodněným zemím v souladu se 
soudržností politik Unie ve prospěch 
rozvoje, která představuje klíčový pilíř 
úsilí Unie o posílení pozitivního dopadu 
a zvýšení účinnosti rozvojové spolupráce. 
Vzhledem k ekonomické zranitelnosti 
zvýhodněných zemí by jim měla EU 
poskytovat cílenou podporu při plnění 
jejich závazků a povinností, pokud jde 
o ratifikaci a provádění mezinárodních 
úmluv v rámci systémů GSP.

________________________ ________________________
16 COM(2021) 0066 final, 18. února 2021. 16 COM(2021) 0066 final, 18. února 2021.
17 Článek 208 Smlouvy o fungování EU 
týkající se soudržnosti politik ve prospěch 
rozvoje zní: „Unie přihlíží k cílům 
rozvojové spolupráce při provádění politik, 
které by mohly mít vliv na rozvojové 
země.“

17 Článek 208 Smlouvy o fungování EU 
týkající se soudržnosti politik ve prospěch 
rozvoje zní: „Unie přihlíží k cílům 
rozvojové spolupráce při provádění politik, 
které by mohly mít vliv na rozvojové 
země.“

Pozměňovací návrh 4

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) Poskytnutím preferenčního přístupu (7) Poskytnutím preferenčního přístupu 
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na trh Unie by měl systém rozvojovým 
zemím pomoci v jejich úsilí o snižování 
chudoby a dosažení a podporu řádné 
správy věcí veřejných a udržitelného 
rozvoje tím, že jim napomáhá vytvářet 
prostřednictvím mezinárodního obchodu 
další příjmy, jež pak mohou zpětně 
investovat ve prospěch svého vlastního 
rozvoje, a zároveň diverzifikovat jejich 
ekonomiky. Celní preference systému by 
se měly zaměřit na ty rozvojové země, 
které mají větší rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby.

na trh Unie by měl systém rozvojovým 
zemím pomoci v jejich úsilí o snižování 
chudoby a dosažení a podporu řádné 
správy věcí veřejných a udržitelného 
rozvoje tím, že jim napomáhá vytvářet 
prostřednictvím mezinárodního obchodu 
další příjmy, jež pak mohou zpětně 
investovat ve prospěch svého vlastního 
udržitelného rozvoje, a zároveň 
diverzifikovat jejich ekonomiky, výrobu 
a vývoz. Celní preference systému by se 
měly zaměřit na ty rozvojové země, které 
mají větší rozvojové, obchodní a finanční 
potřeby, a podporovat zejména příležitosti 
pro méně konkurenceschopné výrobky. 
Systém by tím podpořil přechod 
rozvojových zemí ke statusu země 
s vyššími středními příjmy. 

Pozměňovací návrh 5

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7a) Systém GSP by měl hrát důležitou 
roli při podpoře obchodu se zbožím 
vyráběným udržitelným způsobem, a to 
v souladu s pravidly WTO, a měla by být 
navržena a poskytnuta cílená rozvojová 
a technická pomoc, aby se zvýhodněné 
země mohly také plně zapojit do 
udržitelného obchodu.

Pozměňovací návrh 6

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7b) Rovnost žen a mužů ve všech 
politikách Unie je pevně zakotvena 
v článku 8 SFEU a je také jádrem Agendy 
OSN pro udržitelný rozvoj 2030, jak je 
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zakotveno v cíli č. 5 udržitelného rozvoje, 
nicméně obchodní a investiční dohody 
mají tendenci ovlivňovat ženy a muže 
odlišně z důvodu strukturálních 
genderových nerovností. Systém GSP má 
potenciál pozitivně přispět 
k zaměstnanosti a posílení postavení žen. 
Nejvýznamnějšími sekcemi výrobků 
v rámci tří režimů GSP EU jsou textilní 
a oděvní výrobky, které tvoří až 80 % 
preferenčního dovozu v rámci režimu 
„Vše kromě zbraní“, zatímco více než 80 
% z 60 milionů pracovníků oděvních 
továren na světě tvoří ženy.

Pozměňovací návrh 7

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Tento systém by měl sestávat ze 
zákládního režimu („standardní režim 
GSP“) a dvou zvláštních režimů, a to 
„zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných – GSP+“ a „zvláštního režimu 
pro nejméně rozvinuté země – „Vše kromě 
zbraní““. Proto navazuje na strukturu 
posledních deseti let, která je považována 
za úspěšnou, neboť se zaměřuje na 
nejpotřebnější země a řeší různé rozvojové 
potřeby zvýhodněných zemí.

(8) Tento systém by měl sestávat ze 
základního režimu („standardní režim 
GSP“) a dvou zvláštních režimů, a to 
„zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných – GSP+“ a „zvláštního režimu 
pro nejméně rozvinuté země – „Vše kromě 
zbraní““. Proto navazuje na strukturu 
posledních deseti let, neboť se zaměřuje na 
nejpotřebnější země a řeší různé rozvojové 
potřeby zvýhodněných zemí, do nichž by 
měly být zahrnuty také jejich regionální 
integrační procesy. Tento systém by se měl 
vztahovat na celé území zvýhodněných 
zemí, včetně zvláštních ekonomických zón 
a vývozních zpracovatelských zón.

Pozměňovací návrh 8

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu 
a nacházejí se v podobné fázi 
hospodářského rozvoje. Na úrovni WTO 
neexistuje definice „rozvojové země“ a je 
ponecháno na zemích poskytujících 
preferenční zacházení, aby stanovily 
seznam rozvojových zemí způsobilých pro 
systém GSP. Země, které úspěšně 
dokončily přechod z centralizovaného na 
tržní hospodářství a které jsou dnes silnými 
ekonomikami s pevným postavením 
v oblasti mezinárodního obchodu, jako je 
Čína, Hongkong, Macao a Rusko, by 
neměly být považovány za rozvojové země 
v rámci systému GSP, a měly by proto být 
vyňaty ze seznamu způsobilých zemí. 
Země, které jsou Světovou bankou 
klasifikovány jako země s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy, mají takovou 
úroveň příjmů na jednoho obyvatele, která 
jim umožňuje dosahovat vyšších úrovní 
diverzifikace i bez celních preferencí 
systému. Nacházejí se v jiné fázi 
hospodářského rozvoje, a nesdílejí proto 
stejné rozvojové, obchodní a finanční 
potřeby jako země s nižšími příjmy nebo 
zranitelnější rozvojové země. Aby se 
zabránilo neodůvodněné diskriminaci, je 
třeba s nimi zacházet odlišně; proto 
nevyužívají výhody standardního režimu 
GSP. Využívání celních preferencí v rámci 
systému ze strany zemí s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu, 
nacházejí se v podobné fázi hospodářského 
rozvoje a zavázaly se podepsat 
a ratifikovat všechny mezinárodní úmluvy 
uvedené v příloze VI. Pokud tyto země 
mezinárodní úmluvy neratifikují do pěti 
let od uplatnění obchodních preferencí, 
měl by být systém pozastaven. Na úrovni 
WTO neexistuje definice „rozvojové 
země“ a je ponecháno na zemích 
poskytujících preferenční zacházení, aby 
stanovily seznam rozvojových zemí 
způsobilých pro systém GSP. Země, které 
úspěšně dokončily přechod 
z centralizovaného na tržní hospodářství 
a které jsou dnes silnými ekonomikami 
s pevným postavením v oblasti 
mezinárodního obchodu, jako je Čína, 
Hongkong, Macao a Rusko, by neměly být 
považovány za rozvojové země v rámci 
systému GSP, a měly by proto být vyňaty 
ze seznamu způsobilých zemí. Země, které 
jsou Světovou bankou klasifikovány jako 
země s vysokými nebo vyššími středními 
příjmy, mají takovou úroveň příjmů na 
jednoho obyvatele, která jim umožňuje 
dosahovat vyšších úrovní diverzifikace 
i bez celních preferencí systému. Nacházejí 
se v jiné fázi hospodářského rozvoje, 
a nesdílejí proto stejné rozvojové, 
obchodní a finanční potřeby jako země 
s nižšími příjmy nebo zranitelnější 
rozvojové země. Aby se zabránilo 
neodůvodněné diskriminaci, je třeba s nimi 
zacházet odlišně; proto nevyužívají výhody 
standardního režimu GSP. Využívání 
celních preferencí v rámci systému ze 
strany zemí s vysokými nebo vyššími 
středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
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skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

Pozměňovací návrh 9

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 
a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
zásadních mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných a zavázaly se k jejich účinnému 
provádění. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 

(11)  Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 
a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
zásadních mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných, začaly je uplatňovat a zavázaly 
se k jejich účinnému provádění a ke 
spolupráci na jejich monitorování. 
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veřejných by měl těmto zemím pomoci 
převzít další povinnosti vyplývající 
z ratifikace a účinného provádění těchto 
úmluv. Seznam úmluv týkajících se 
systému GSP by měl být aktualizován, aby 
lépe odrážel vývoj hlavních mezinárodních 
nástrojů a norem a aby zaujal aktivní 
přístup k udržitelnému rozvoji v souladu 
s cíli udržitelného rozvoje a Agendou 
203018. V tomto ohledu se doplňují tyto 
úmluvy: Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015) – nahrazuje Kjótský protokol; 
Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením; opční protokol k Úmluvě 
o právech dítěte o zapojování dětí do 
ozbrojených konfliktů; Úmluva MOP č. 81 
o inspekci práce; Úmluva MOP č. 144 
o třístranných konzultacích a Úmluva OSN 
proti nadnárodnímu organizovanému 
zločinu. 

Zvláštní pobídkový režim pro udržitelný 
rozvoj a řádnou správu věcí veřejných by 
měl těmto zemím pomoci převzít další 
povinnosti vyplývající z ratifikace 
a účinného provádění těchto úmluv. 
Seznam úmluv týkajících se systému GSP 
by měl být aktualizován, aby lépe odrážel 
vývoj hlavních mezinárodních nástrojů 
a norem a aby zaujal aktivní přístup 
k udržitelnému rozvoji v souladu s cíli 
udržitelného rozvoje a Agendou 203018. 
V tomto ohledu se doplňují tyto úmluvy: 
Pařížská dohoda o změně klimatu (2015) – 
nahrazuje Kjótský protokol; Úmluva 
o právech osob se zdravotním postižením; 
opční protokol k Úmluvě o právech dítěte 
o zapojování dětí do ozbrojených 
konfliktů; Úmluva MOP č. 81 o inspekci 
práce; Úmluva MOP č. 144 o třístranných 
konzultacích a Úmluva OSN proti 
nadnárodnímu organizovanému zločinu. 
První a druhý opční protokol 
k Mezinárodnímu paktu o občanských 
a politických právech; Římský statut 
Mezinárodního trestního soudu.

______________ ____________
18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 
dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 
(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 
dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 
(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

Pozměňovací návrh 10

Návrh nařízení
Článek 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11a) Unie si stanovila ambiciózní cíle 
na podporu udržitelného rozvoje v jeho 
lidském, sociálním, hospodářském 
a environmentálním rozměru, zejména 

https://sustainabledevelopment.un.org/post2015/transformingourworld.
https://sustainabledevelopment.un.org/post2015/transformingourworld.
https://sustainabledevelopment.un.org/post2015/transformingourworld.
https://sustainabledevelopment.un.org/post2015/transformingourworld.
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prostřednictvím Zelené dohody pro 
Evropu, akčního plánu pro oběhové 
hospodářství či strategie „Od zemědělce 
ke spotřebiteli“ nebo v oblasti náležité 
péče v oblasti udržitelnosti podniků 
a odlesňování, což v příštím desetiletí 
vyvolá zásadní změny ve struktuře 
obchodu s příslušnými dopady na systém 
GSP. Provádění systému všeobecných 
celních preferencí by mělo zahrnovat 
stávající diskuse o iniciativách EU, které 
budou pro produkty Unie a produkty 
dovážené do Unie ze třetích zemí 
znamenat výrazně vyšší environmentální, 
sociální a zdravotní normy produkce.

Pozměňovací návrh 11

Návrh nařízení
Článek 11 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11b) EU by měla spolupracovat se 
zvýhodněnými zeměmi na základě 
společného porozumění a trvalým 
a kooperativním způsobem, aby jim 
pomohla plnit mezinárodní, sociální, 
lidské a environmentální normy, přičemž 
by měla zohledňovat jejich úroveň 
rozvoje.

Pozměňovací návrh 12

Návrh nařízení
Článek 11 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11c) Kladením většího důrazu na 
účinné provádění základních 
mezinárodních úmluv uvedených v příloze 
VI a jako opatření pozitivní transformace 
by měl systém přispět k dosažení tohoto 
cíle a usnadnit sociálně-ekonomické 
a environmentální podmínky potřebné 
k postupnému dosažení reciprocity ve 



RR\1256203CS.docx 15/149 PE703.100v02-00

CS

výrobních normách ve zvýhodněných 
zemích v dlouhodobém horizontu.

Pozměňovací návrh 13

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(12) Země, kterým je odebrána 
příslušnost ke kategorii nejméně 
rozvinutých zemí zřízené OSN, by měly 
být motivovány k tomu, aby pokračovaly 
na cestě udržitelného rozvoje. Za tímto 
účelem by měla být ve srovnání 
s nařízením (EU) č. 978/2012 usnadněna 
kritéria ekonomické zranitelnosti pro 
způsobilost ke zvláštnímu pobídkovému 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných s cílem usnadnit 
přístup většího počtu zemí z kategorie 
nejméně rozvinutých zemí.

(12) Země, kterým je odebrána 
příslušnost ke kategorii nejméně 
rozvinutých zemí zřízené OSN, by měly 
být motivovány k tomu, aby pokračovaly 
na cestě udržitelného rozvoje. Za tímto 
účelem by měla být ve srovnání 
s nařízením (EU) č. 978/2012 usnadněna 
kritéria ekonomické zranitelnosti pro 
způsobilost ke zvláštnímu pobídkovému 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných s cílem usnadnit 
přístup většího počtu zemí z kategorie 
nejméně rozvinutých zemí. Pokračující 
a trvalý pokrok při ratifikaci 
mezinárodních úmluv, na něž se vztahuje 
toto nařízení, by měl být pečlivě sledován 
Komisí a programování financování 
rozvoje EU by mělo být koncipováno tak, 
aby tento cíl náležitě zohledňovalo.

Pozměňovací návrh 14

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 13

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(13) Preference by měly posilovat další 
hospodářský růst a tím kladně reagovat na 
potřebu udržitelného rozvoje. V rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by tudíž měla být pro dotčené 
zvýhodněné země pozastavena valorická 
cla. Specifická cla by měla být rovněž 

(13) Preference by měly posilovat další 
udržitelný růst a tím kladně reagovat na 
potřebu udržitelného rozvoje. V souladu 
s tím by měla být poskytována cílená 
pomoc EU na financování obchodu 
a rozvoje, včetně kombinovaného 
financování a záruk, aby se podpořil 
udržitelný obchod a investice do 
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pozastavena, nejsou-li kombinována 
s valorickým clem.

výrobních kapacit, diverzifikace a přidané 
hodnoty, zejména v zemích s nižšími 
příjmy. V rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných by tudíž měla být 
pro dotčené zvýhodněné země pozastavena 
valorická cla. Specifická cla by měla být 
rovněž pozastavena, nejsou-li 
kombinována s valorickým clem.

Pozměňovací návrh 15

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 15

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(15) Země, kterým byl udělen zvláštní 
pobídkový režim pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných v souladu 
s nařízením (EU) č. 978/2012, by měly 
podat novou žádost do dvou let ode dne 
použitelnosti tohoto nařízení. Aby však 
byla pro hospodářské subjekty zajištěna 
kontinuita a právní jistota, mají být celní 
preference v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných podle nařízení (EU) 
č. 978/2012 zachovány po dobu, kdy se 
posuzuje jejich uplatňování. Žádosti 
o technickou a finanční pomoc ze strany 
kandidátských zemí související s ratifikací 
a prováděním úmluv lze posuzovat 
příznivě.

(15) Země, kterým byl udělen zvláštní 
pobídkový režim pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných v souladu 
s nařízením (EU) č. 978/2012, by měly 
podat novou žádost do dvou let ode dne 
použitelnosti tohoto nařízení. Aby však 
byla pro hospodářské subjekty zajištěna 
kontinuita a právní jistota, mají být celní 
preference v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných podle nařízení (EU) 
č. 978/2012 zachovány po dobu, kdy se 
posuzuje jejich uplatňování. Unie by se 
měla v co nejvyšší možné míře shodnout, 
že poskytne kandidátským zemím 
technickou a finanční pomoc v souvislosti 
s ratifikací a prováděním úmluv. 
Pokračující a trvalý pokrok při ratifikaci 
a provádění zásadních mezinárodních 
úmluv by měl být pečlivě sledován 
a technická a finanční pomoc EU by měla 
být koncipována tak, aby tento cíl náležitě 
zohledňovala. 
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Pozměňovací návrh 16

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 15 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(15a) Žádost o zvláštní pobídkový režim 
pro udržitelný rozvoj by měla mimo jiné 
zahrnovat veřejný a na budoucnost 
zaměřený akční plán s podrobným 
seznamem prioritních opatření, která mají 
být přijata a která jsou považována za 
nezbytná pro účinné provádění 
příslušných mezinárodních úmluv. Tato 
opatření by měla představovat referenční 
hodnoty pro postupné pozastavení cel 
a měla by být uvedena v harmonogramu 
pozastavení cel, který je součástí akčního 
plánu. Tento akční plán, na němž by se 
zvýhodněná země měla dohodnout 
s Komisí a případně s Evropskou službou 
pro vnější činnost, by měl rovněž 
obsahovat časový rozvrh a určit příslušné 
orgány zvýhodněné země odpovědné za 
jeho provádění. Platnost akčních plánů je 
podmíněna dobou trvání tohoto nařízení.

Pozměňovací návrh 17

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16) Komise a případně Evropská služba 
pro vnější činnost by měly sledovat stav 
ratifikace mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně životního 
prostředí a řádné správě věcí veřejných 
a jejich účinné provádění, a to 
přezkoumáním příslušných informací, 
zejména pokud jsou k dispozici závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů zřízených podle těchto úmluv. 
Každé tři roky by Komise měla 
Evropskému parlamentu a Radě předložit 

(16) Komise a případně Evropská služba 
pro vnější činnost by měly sledovat stav 
ratifikace mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně životního 
prostředí a řádné správě věcí veřejných 
a jejich účinné provádění tím, že 
transparentním způsobem posoudí pokrok 
dosažený při provádění akčního plánu, 
a to přezkoumáním příslušných informací, 
zejména pokud jsou k dispozici závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů zřízených podle těchto úmluv. Toto 
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zprávu o stavu ratifikace příslušných 
úmluv, o plnění povinností zvýhodněných 
zemí podávat zprávy podle těchto úmluv a 
o stavu provádění úmluv v praxi.

monitorování by mělo být rovněž založeno 
na misích na vysoké úrovni v terénu. 
V rámci těchto misí by měly být 
konzultovány příslušné zúčastněné strany, 
včetně organizací občanské společnosti 
a obránců lidských práv ve zvýhodněných 
zemích. Každé tři roky by Komise měla 
Evropskému parlamentu a Radě předložit 
zprávu o stavu ratifikace příslušných 
úmluv, o plnění povinností zvýhodněných 
zemí podávat zprávy podle těchto úmluv a 
o stavu provádění úmluv v praxi, zejména 
na základě provádění akčního plánu. Ve 
svých závěrech o monitorování by Komise 
a případně Evropská služba pro vnější 
činnost měly poskytnout jasná doporučení 
týkající se otázek a činností, které mají být 
v následujícím období upřednostněny.

Pozměňovací návrh 18

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16a) Delegace EU ve zvýhodněných 
zemích by měly hrát klíčovou roli při 
celkovém provádění tohoto nařízení. 
Delegace EU by měly zřídit kontaktní 
místa zajišťující koordinaci mezi několika 
nástroji na podporu zvýhodněné země při 
provádění požadavků tohoto nařízení.

Pozměňovací návrh 19

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16b) Občanská společnost a další 
příslušné zúčastněné strany by měly být 
konzultovány v průběhu celého 
monitorovacího cyklu na základě 
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veřejných postupů a lhůt a informace, 
které poskytnou, by měly být náležitě 
zohledněny.

Pozměňovací návrh 20

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16c) Komise by měla podporovat silný 
rozměr udržitelného rozvoje v globálních 
hodnotových řetězcích v souladu 
s povinnostmi náležité péče stanovenými 
v obecných zásadách OSN v oblasti 
podnikání a lidských práv.

Pozměňovací návrh 21

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 17

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(17) Pro účely monitorování provádění 
a případně odnímání preferencí mají 
zásadní význam zprávy příslušných 
monitorovacích orgánů. Tyto zprávy však 
mohou být doplněny o další informace, 
které má Komise k dispozici, včetně 
informací získaných v rámci 
dvoustranných nebo mnohostranných 
programů technické pomoci a z jiných 
zdrojů informací, a to za předpokladu, že 
jsou přesné a spolehlivé. Mohly by sem 
patřit informace od Evropského 
parlamentu a Rady, vlád, mezinárodních 
organizací, občanské společnosti, 
sociálních partnerů nebo stížnosti obdržené 
prostřednictvím jednotného kontaktního 
místa, pokud splňují příslušné požadavky. 
Nedostatky zjištěné během procesu 
monitorování mohou být pro budoucí 
plánování rozvojové pomoci Komise 

(17) Pro účely monitorování provádění 
a případně následného udělování či 
odnímání preferencí mají zásadní význam 
zprávy příslušných monitorovacích orgánů. 
Tyto zprávy však mohou být v co nejširším 
rozsahu doplněny o další informace, 
včetně informací získaných v rámci 
dvoustranných nebo mnohostranných 
programů technické pomoci a z jiných 
zdrojů informací, a to za předpokladu, že 
jsou přesné a spolehlivé. Mohly by sem 
patřit informace od orgánů, institucí nebo 
jiných subjektů Unie, vlád, mezinárodních 
organizací, občanské společnosti, 
sociálních partnerů, zástupců 
hospodářských zájmů nebo stížnosti 
obdržené prostřednictvím jednotného 
kontaktního místa, pokud splňují příslušné 
požadavky. Nedostatky zjištěné během 
procesu monitorování by měly být pro 
budoucí plánování rozvojové pomoci 
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využity cílenějším způsobem. a poskytování technické pomoci Komise 
využity cílenějším způsobem.

Pozměňovací návrh 22

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 18

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 
spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Tento nový systém stížností 
by měl být začleněn do rámce tohoto 
nařízení.

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 
spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Jednotné kontaktní místo je 
přístupné občanům, subjektům, odborům, 
zúčastněným stranám, obráncům lidských 
práv a občanské společnosti usazeným 
v Unii nebo ve zvýhodněných zemích 
a Komise by měla zajistit důvěrnost 
stížností, včetně totožnosti stěžovatelů 
a všech relevantních prvků týkajících se 
stížnosti. Tento nový systém stížností by 
měl být začleněn do rámce tohoto nařízení 
a měl by v něm být formalizován. 

Pozměňovací návrh 23

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 21

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(21) Cla společného celního sazebníku 
stanovená pro necitlivé produkty by měla 

(21) Cla společného celního sazebníku 
stanovená pro necitlivé produkty by měla 
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být i nadále pozastavena, zatímco na cla 
pro citlivé produkty by mělo být 
uplatňováno sazební snížení, aby se 
zajistila uspokojivá míra využití a současně 
zohlednila situace příslušných výrobních 
odvětví v Unii.

být i nadále pozastavena, zatímco na cla 
pro citlivé produkty by mělo být 
uplatňováno sazební snížení, aby se 
zajistila uspokojivá míra využití 
a maximalizoval dopad na rozvoj 
a současně zohlednila situace příslušných 
výrobních odvětví v Unii.

Pozměňovací návrh 24

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 22

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(22) Takové sazební snížení by mělo být 
dostatečně přitažlivé, aby obchodníky 
motivovalo k využívání příležitostí, které 
systém nabízí. Všeobecné snížení 
valorických cel by proto mělo paušálně 
činit 3,5 procentního bodu z celní sazby 
podle „doložky nejvyšších výhod“, 
přičemž u textilu a textilního zboží by se 
cla měla snížit o 20 %. Specifická cla by 
měla být snížena o 30 %. Pokud je 
stanoveno minimální clo, toto minimální 
clo by se nemělo použít.

(22) Sazební snížení by měla být 
dostatečně přitažlivá, aby obchodníky 
motivovala k využívání příležitostí, které 
systém nabízí. Všeobecné snížení 
valorických cel by proto mělo paušálně 
činit 3,5 procentního bodu z celní sazby 
podle „doložky nejvyšších výhod“, 
přičemž u textilu a textilního zboží by se 
cla měla snížit o 20 %. Specifická cla by 
měla být snížena o 30 %. Pokud je 
stanoveno minimální clo, toto minimální 
clo by se nemělo použít.

Pozměňovací návrh 25

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 23 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(23a) Záruky jsou základními 
mechanismy ke snížení závislosti 
zvýhodněných zemí na několika málo 
produktech, k zaměření preferencí na 
méně konkurenceschopné produkty a ke 
stimulaci hospodářského růstu. Systém by 
měl posílit finanční a hospodářské zájmy 
Unie tím, že poskytne účinné 
a vymahatelné záruky pro citlivé 
produkty, které by zároveň měly zlepšit 
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diverzifikaci jejich ekonomik 
a uplatňování sociálních 
a environmentálních práv ve 
zvýhodněných zemích.

Pozměňovací návrh 26

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 24

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(24) Odstupňování produktů by mělo 
být založeno na kritériích vycházejících 
z tříd a kapitol společného celního 
sazebníku. Odstupňování produktů by se 
mělo použít ve vztahu k třídě nebo 
podtřídě, aby se snížil výskyt případů, kdy 
jsou odstupňovány heterogenní produkty. 
Odstupňování třídy nebo podtřídy 
(sestávající z kapitol) pro zvýhodněnou 
zemi by se mělo použít v případě, že třída 
splňuje kritéria pro odstupňování po dobu 
tří po sobě následujících let, aby se zvýšila 
předvídatelnost a spravedlivost 
odstupňování tím, že bude vyloučen dopad 
významných a výjimečně se vyskytujících 
rozdílů v dovozních statistikách. 
Odstupňování produktů by se nemělo 
vztahovat na zvýhodněné země v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) a zvýhodněné země 
v rámci zvláštního režimu pro nejméně 
rozvinuté země (EBA), jelikož mají velmi 
podobný hospodářský profil, který je činí 
zranitelnými kvůli nízké, 
nediverzifikované vývozní základně.  Celní 
preference stanovené v tomto nařízení se 
vztahují na produkty, které pocházejí ze 
zvýhodněných zemí, v souladu s pravidly 
původu stanovenými v celním kodexu Unie 
a v právních aktech, které byly přijaty 
v souladu s pravomocemi svěřenými 
uvedeným kodexem, zejména nařízením 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2015/244619 a prováděcím nařízením 
Komise (EU) 2015/244720. Regionální 

(24) Odstupňování produktů by mělo 
být založeno na kritériích vycházejících 
z tříd a kapitol společného celního 
sazebníku. Odstupňování produktů by se 
mělo použít ve vztahu k třídě nebo 
podtřídě, aby se snížil výskyt případů, kdy 
jsou odstupňovány heterogenní produkty. 
Odstupňování třídy nebo podtřídy 
(sestávající z kapitol) pro zvýhodněnou 
zemi by se mělo použít v případě, že třída 
splňuje kritéria pro odstupňování po dobu 
tří po sobě následujících let, aby se zvýšila 
předvídatelnost a spravedlivost 
odstupňování tím, že bude vyloučen dopad 
významných a výjimečně se vyskytujících 
rozdílů v dovozních statistikách. 
Odstupňování produktů by se nemělo 
vztahovat na zvýhodněné země v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) a zvýhodněné země 
v rámci zvláštního režimu pro nejméně 
rozvinuté země (EBA), jelikož mají velmi 
podobný hospodářský profil, který je činí 
zranitelnými kvůli nízké, 
nediverzifikované vývozní základně. 
Komise by měla ve spolupráci se 
zúčastněnými stranami a občanskou 
společností sledovat rozvojový a vývozní 
potenciál zvýhodněných zemí, které by 
mohly potenciálně dosáhnout statusu 
země s vyššími středními příjmy. Cílem 
tohoto sledování by mělo být lepší 
zaměření na citlivé produkty v rámci 
mechanismu odstupňování produktů, 
poskytnutí jasných doporučení ohledně 
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kumulace mezi zeměmi různých 
regionálních seskupení a rozšířená 
kumulace by měly platit za předpokladu, že 
žadatelská zvýhodněná země předloží 
dostatečné důkazy o tom, že kumulace 
odpovídá jejím potřebám v oblasti rozvoje, 
financování a obchodu, což povede mimo 
jiné k hospodářskému růstu, odstranění 
chudoby, diverzifikaci vývozu 
a industrializaci, a za předpokladu, že 
nemá negativní dopad na situaci jiných 
zemí, zejména zemí zvýhodněných v rámci 
režimu „Vše kromě zbraní“. Při 
posuzování, zda umožnění kumulace 
odpovídá potřebám žadatelské země 
v oblasti rozvoje, financování a obchodu, 
by Komise měla vzít v úvahu závislost 
zvýhodněné země na dodavatelské zemi 
a budoucí perspektivy, pokud jde o dotčené 
produkty.

opatření ke zlepšení diverzifikace vývozu 
a zajištění toho, aby celní preference 
v rámci systému GSP byly odňaty 
konkurenceschopným produktům, aby se 
na trhu EU poskytly další příležitosti pro 
vývoz ze zemí, které to nejvíce potřebují. 
Celní preference stanovené v tomto 
nařízení se vztahují na produkty, které 
pocházejí ze zvýhodněných zemí, 
v souladu s pravidly původu stanovenými 
v celním kodexu Unie a v právních aktech, 
které byly přijaty v souladu s pravomocemi 
svěřenými uvedeným kodexem, zejména 
nařízením Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2015/2446 a prováděcím nařízením 
Komise (EU) 2015/244720. Regionální 
kumulace mezi zeměmi různých 
regionálních seskupení a rozšířená 
kumulace je důležitým nástrojem na 
podporu regionální integrace a měla by 
být podporována i podle tohoto nařízení 
jako důležitý rozměr udržitelného rozvoje. 
Regionální kumulace by měly platit za 
předpokladu, že žadatelská zvýhodněná 
země předloží dostatečné důkazy o tom, že 
kumulace odpovídá jejím potřebám 
v oblasti rozvoje, financování a obchodu 
a že podporuje regionální integraci, což 
povede mimo jiné k udržitelnému 
hospodářskému růstu, odstranění chudoby, 
diverzifikaci vývozu a rozvoji výrobních 
kapacit a hmatatelným přínosům pro 
místní obyvatelstvo, a za předpokladu, že 
nemá negativní dopad na situaci jiných 
zemí, zejména zemí zvýhodněných v rámci 
režimu „Vše kromě zbraní“. Při 
posuzování, zda umožnění kumulace 
odpovídá potřebám žadatelské země 
v oblasti rozvoje, financování a obchodu, 
by Komise měla vzít v úvahu závislost 
zvýhodněné země na dodavatelské zemi, 
budoucí perspektivy, pokud jde o dotčené 
produkty, a dopady na regionální 
integraci. Veškeré formální požadavky 
a administrativní zátěž spojené s žádostí 
o rozšířený přístup k regionální kumulaci 
by měly být stanoveny na poměrně nízké 
úrovni, aby se zabránilo odrazení zemí 
zvýhodněných v rámci systému GSP od 
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investování do regionálních 
dodavatelských řetězců.

__________________ __________________
19 Nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2015/2446 ze dne 28. července 2015, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, 
pokud jde o podrobná pravidla k některým 
ustanovením celního kodexu Unie (Úř. 
věst. L 343, 29.12.2015, s. 1).

19 Nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2015/2446 ze dne 28. července 2015, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, 
pokud jde o podrobná pravidla k některým 
ustanovením celního kodexu Unie (Úř. 
věst. L 343, 29.12.2015, s. 1).

20 Prováděcí nařízení Komise (EU) 
2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k některým ustanovením nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
952/2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558). 

20 Prováděcí nařízení Komise (EU) 
2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k některým ustanovením nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
952/2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558).

Odůvodnění

Měly by být podporovány lepší podmínky pro regionální kumulaci (jak je uvedeno v bodě 
odůvodnění 24 a v čl. 33 odst. 3, neboť to dále umožní zemím zvýhodněným v rámci systému 
GSP rozvíjet své dodavatelské řetězce a lépe se začlenit do světového hospodářství. Je proto 
důležité, aby ustanovení o kumulaci neukládala zemím zvýhodněným v rámci systému GSP 
nepřiměřené požadavky na kumulaci jejich produktů s regionálními partnery, neboť by to 
pouze odrazovalo od investic do rozvoje vyspělejších regionálních dodavatelských řetězců. 
Stávající znění požaduje, aby země zvýhodněné v rámci systému GSP předložily „dostatečné 
důkazy o tom, že kumulace odpovídá jejím potřebám v oblasti rozvoje, financování 
a obchodu“. Ačkoli není zcela jasné, co to znamená, měla by být Komise podněcována ke 
snížení administrativní zátěže a formálních požadavků na absolutní minimum, aby se 
podpořily nejlepší předpoklady pro svobodnou kumulaci partnerů v rámci systému GSP.

Pozměňovací návrh 27

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 25

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(25) Důvody pro dočasné odnětí režimů 
v rámci systému by měly zahrnovat 
závažné a systematické porušování zásad 
stanovených určitými mezinárodními 
úmluvami o základních lidských právech 
(včetně určitých zásad mezinárodního 

(25) Důvody pro dočasné odnětí režimů 
v rámci systému by měly zahrnovat 
závažné a systematické porušování zásad 
stanovených určitými mezinárodními 
úmluvami o základních lidských právech 
(včetně určitých zásad mezinárodního 
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humanitárního práva zakotvených v těchto 
úmluvách), pracovních právech, ochraně 
klimatu a životního prostředí a řádné 
správě věcí veřejných, aby byly podpořeny 
cíle těchto úmluv. Celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by měly být dočasně odňaty 
v případě, že zvýhodněná země 
nerespektuje svůj závazek zachovávat 
ratifikaci a účinné provádění uvedených 
úmluv nebo dodržovat požadavky na 
podávání zpráv stanovené příslušnými 
úmluvami, nebo v případě, že zvýhodněná 
země nezajišťuje součinnost v rámci 
monitorovacích postupů Unie, jak je 
stanoveno v tomto nařízení. Dočasné 
odnětí by mělo trvat do doby, než pominou 
důvody, které jej odůvodňují. V situacích 
vyznačujících se výjimečnou závažností 
porušení by Komise měla mít pravomoc 
rychle reagovat přijetím opatření v kratší 
lhůtě. V rámci přístupu nulové tolerance 
k dětské práci uplatňovaného Unií by 
důvody pro dočasné stažení měly 
zahrnovat vývoz zboží vyrobeného 
mezinárodně zakázanou dětskou prací, 
jakož i nucenou prací včetně otroctví 
a vězeňské práce, jak je uvedeno 
v příslušných úmluvách v příloze VI.

humanitárního práva zakotvených v těchto 
úmluvách), pracovních právech, ochraně 
klimatu a životního prostředí a řádné 
správě věcí veřejných, aby byly podpořeny 
cíle těchto úmluv. Při posuzování toho, 
zda k takovému závažnému 
a systematickému porušování došlo, by 
Komise měla zohlednit veškerá dostupná 
hodnocení, připomínky, rozhodnutí, 
doporučení a závěry příslušných 
monitorovacích orgánů a řádně 
odůvodněné obavy vyjádřené Evropským 
parlamentem, Radou, mezinárodními 
organizacemi a občanskou společností 
včetně odborů nebo na základě stížnosti. 
Celní preference v rámci zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných by měly 
být dočasně odňaty v případě, že 
zvýhodněná země nerespektuje svůj 
závazek zachovávat ratifikaci a účinné 
provádění uvedených úmluv, dodržovat 
požadavky na podávání zpráv stanovené 
příslušnými úmluvami nebo zachovávat 
účinné provádění akčního plánu 
uvedeného v její žádosti o využití režimu, 
nebo v případě, že zvýhodněná země 
nezajišťuje součinnost v rámci 
monitorovacích postupů Unie, jak je 
stanoveno v tomto nařízení. Dočasné 
odnětí by mělo být použito jako poslední 
možnost za předpokladu, že byly zváženy 
všechny ostatní možnosti dialogu 
a spolupráce. Dočasné odnětí by mělo 
trvat do doby, než pominou důvody, které 
jej odůvodňují. V situacích vyznačujících 
se výjimečnou závažností porušení by 
Komise měla mít pravomoc rychle 
reagovat přijetím opatření v kratší lhůtě. 
V rámci přístupu nulové tolerance k dětské 
práci uplatňovaného Unií by důvody pro 
dočasné stažení měly zahrnovat vývoz 
zboží vyrobeného mezinárodně zakázanou 
dětskou prací, jakož i nucenou prací včetně 
otroctví a vězeňské práce, jak je uvedeno 
v příslušných úmluvách v příloze VI. 
Odstranění dětské práce je nicméně 
dlouhodobý proces, zejména v zemích, kde 
nejsou k dispozici žádné alternativy, jako 
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jsou důstojné pracovní podmínky, 
bezplatná školní docházka a sociální 
záchranná síť. Při uplatňování čl. 19 
odst. 1 písm. b) by Komise měla zvážit, zda 
zvýhodněná země přijala ve spolupráci 
s Mezinárodní organizací práce rámcové 
politiky a plány, jejichž cílem je omezit 
dětskou práci, a zda jejich sledování 
vykazuje konkrétní pokrok a opatření 
směřující k plnému dodržování úmluv 
MOP. Komise může zvýhodněné země při 
plnění tohoto cíle podpořit 
prostřednictvím technické pomoci, 
budování kapacit a další finanční pomoci.

Pozměňovací návrh 28

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 25 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(25a) Při určování, zda dochází 
k systematickému a závažnému 
porušování předpisů, by Komise měla vzít 
v úvahu tento neúplný seznam situací: 
genocida; zločiny proti lidskosti; mučení 
a jiné kruté, nelidské či ponižující 
zacházení nebo trestání; otroctví nebo 
nucená práce; mimosoudní, sumární 
a svévolné popravy a usmrcení; nucené 
zmizení osob; svévolné zatýkaní nebo 
zadržování; obchodování s lidmi, včetně 
převaděčství lidí; sexuální a genderově 
podmíněné násilí; jiné porušení válečných 
zákonů a zvyklostí; porušování nebo 
zneužívání svobody pokojného 
shromažďování a sdružování; porušování 
nebo zneužívání svobody přesvědčení 
a projevu; porušování nebo zneužívání 
svobody náboženského vyznání nebo 
přesvědčení; Komise by dále měla 
zohlednit neplnění povinností, pokud jde 
o vnitrostátně stanovené příspěvky v rámci 
Pařížské dohody o změně klimatu.
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Pozměňovací návrh 29

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 25 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(25b) Dočasné zrušení režimu by mělo 
být považováno za krajní opatření. 
Související rozhodnutí mohou být 
doprovázena analýzou sociálně-
ekonomického dopadu zrušení režimu 
s cílem minimalizovat negativní dopady 
na obyvatelstvo zvýhodněné země 
a zároveň maximalizovat vliv na její 
vládu. V případě, že se plnění příslušných 
povinností stanovených v tomto nařízení 
vážně zhorší, měly by Komise a ESVČ 
zintenzivnit dialog se zvýhodněnými 
zeměmi a zahájit proces posílené 
angažovanosti, v jehož rámci se země 
zaváží k opatřením prostřednictvím 
provádění cílených plánů, které povedou 
ke znatelnému pokroku obecně 
v krátkodobém horizontu nebo, pokud 
jsou problémy složitější a citlivější, ve 
střednědobém horizontu.  Po zahájení 
a po celou dobu trvání postupu zrušení by 
zvýhodněné země měly mít možnost se 
kdykoli zapojit. Pokud se Komise 
domnívá, že existují dostatečné důkazy 
o tom, že zvýhodněná země vážně 
a systematicky porušuje zásady stanovené 
v úmluvách uvedených v příloze VI, měla 
by okamžitě zahájit postup pro dočasné 
zrušení. Pokud jsou porušení mimořádně 
závažná, měla by Komise aktivovat 
mechanismus rychlé reakce.  Vždy, když 
se posílená angažovanost prodlouží na 
druhý rok, měla by Komise zařadit zemi 
na veřejný seznam, aby se zajistila 
předvídatelnost a maximalizoval pákový 
efekt.
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Pozměňovací návrh 30

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 26

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(26) Řízená mezinárodní migrace může 
přinést významné výhody zemím původu 
a cílovým zemím migrantů a přispět 
k jejich potřebám udržitelného rozvoje. 
Zvýšení soudržnosti mezi obchodními, 
rozvojovými a migračními politikami je 
klíčem k zajištění toho, aby výhody 
migrace připadly jak zemím původu, tak 
cílovým zemím. V tomto ohledu je 
zásadní, aby jak země původu, tak cílové 
země řešily společné výzvy, jako je posílení 
spolupráce v oblasti zpětného přebírání 
vlastních státních příslušníků a jejich 
udržitelného opětovného začlenění v zemi 
původu, zejména s cílem zabránit 
neustálému odlivu aktivního obyvatelstva 
v zemích původu s následným 
dlouhodobým dopadem na jejich rozvoj 
a zajistit, aby s migranty bylo zacházeno 
důstojně. 

vypouští se

Pozměňovací návrh 31

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 26 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(26a) Koordinovanější, ucelenější 
a strukturovanější přístup k migraci by 
mohl být významným přínosem pro země 
původu, tranzitu i cílové země. 
Koordinovaný přístup k migraci je klíčem 
k zajištění přínosů migrace. Měla by být 
budována komplexní partnerství s cílem 
řešit základní příčiny nucené migrace 
a dosáhnout cílů OSN v oblasti 
udržitelného rozvoje. Tento přístup 
a příslušná opatření by měly být 
prováděny při plném dodržování 
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mezinárodního práva, včetně 
mezinárodního práva v oblasti lidských 
práv, humanitárního a uprchlického 
práva, pravomocí Unie a vnitrostátních 
pravomocí, a měly by být v souladu se 
zásadami zakotvenými v globálních 
paktech o uprchlících a o bezpečné, řádné 
a legální migraci. Unie by měla 
podporovat konstruktivní a vzájemně 
prospěšnou spolupráci ve všech aspektech 
migrace, včetně partnerství v oblasti 
mobility, zpětného přebírání a opětovného 
začlenění. Zlepšení udržitelného 
opětovného začlenění vracejících se 
migrantů a jejich rodin a sledování těchto 
aspektů, mimo jiné prostřednictvím 
budování kapacit, by významně posílilo 
vzájemně prospěšnou spolupráci 
s partnerskými zeměmi.

Pozměňovací návrh 32

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 27

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(27) Návrat, zpětné přebírání 
a opětovné začlenění jsou pro Unii a její 
partnery společnou výzvou. Každý stát má 
zejména povinnost zpětně přebírat své 
státní příslušníky podle mezinárodního 
obyčejového práva a mnohostranných 
mezinárodních úmluv, jako je Úmluva 
o mezinárodním civilním letectví 
podepsaná v Chicagu dne 7. prosince 
1944. Zlepšení udržitelného 
znovuzačlenění a budování kapacit by 
výrazně posílilo místní rozvoj 
v partnerských zemích.

vypouští se
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Pozměňovací návrh 33

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 36

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(36) Komise by měla pravidelně podávat 
Evropskému parlamentu a Radě zprávy 
o účincích systému podle tohoto nařízení 
prostřednictvím příslušný institucionálních 
výborů. Do dne 1. ledna 2030 by Komise 
měla Evropskému parlamentu a Radě 
předložit zprávu o uplatňování tohoto 
nařízení v polovině období a posoudit, zda 
je třeba systém přezkoumat. Zpráva je 
nezbytná k analýze dopadu režimu na 
rozvojové, obchodní a finanční potřeby 
zvýhodněných zemí, jakož i na 
dvoustranný obchod a na příjmy z cel 
Unie, se zvláštním důrazem na cíle 
udržitelného rozvoje.

(36) Komise by měla pravidelně podávat 
Evropskému parlamentu a Radě zprávy 
o účincích systému podle tohoto nařízení 
prostřednictvím příslušný institucionálních 
výborů. Do dne 1. ledna 2029 by Komise 
měla Evropskému parlamentu a Radě 
předložit zprávu o uplatňování tohoto 
nařízení v polovině období a posoudit, zda 
je třeba systém přezkoumat. Zpráva je 
nezbytná k analýze dopadu režimu na 
rozvojové, obchodní a finanční potřeby 
zvýhodněných zemí, na jejich potřebu 
vymýcení chudoby a hospodářské 
diverzifikace, se zvláštním zřetelem 
k vymezení produktů spadajících do 
působnosti uvedeného nařízení, mimo jiné 
v souvislosti s otázkou udržitelných 
výrobků, a s ohledem na jakýkoli 
relevantní rozvoj týkající se podmíněnosti, 
jakož i na dvoustranný obchod, dopad na 
výrobce v EU a na příjmy z cel Unie, se 
zvláštním důrazem na cíle udržitelného 
rozvoje. 

Pozměňovací návrh 34

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9a) „citlivými produkty“ zboží, které, 
vzhledem k úrovni míry využití zeměmi 
zvýhodněnými v rámci standardního 
systému GSP, by mohlo mít negativní 
dopad na schopnost a kapacitu výrobců 
Unie vyrábět nebo zpracovávat stejné 
zboží v dlouhodobém horizontu;
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Pozměňovací návrh 35

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 10 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10a) „akčním plánem“ výhledový a na 
priority zaměřený seznam opatření, včetně 
legislativních opatření, která má 
zvýhodněná země přijmout, a kroků, které 
má učinit, neboť jsou nezbytné pro 
účinné provádění základních 
mezinárodních úmluv uvedených v příloze 
VI, a to mimo jiné na základě dostupných 
informací a zejména nejnovějších závěrů 
orgánů monitorujících tyto úmluvy; akční 
plán rovněž stanoví časový rámec pro 
každé uvedené opatření a kroky a co 
nejpřesněji určí příslušnou instituci nebo 
strukturu odpovědnou ve zvýhodněné 
zemi za jejich provádění a dohled. Každé 
opatření a kroky uvedené v seznamu nebo 
jejich soubor představuje referenční 
hodnoty pro postupné pozastavení cel, jak 
bylo dohodnuto v harmonogramu 
pozastavení cel, který je součástí akčního 
plánu.

Pozměňovací návrh 36

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 10 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10b) „posílenou angažovaností“ dialog, 
jehož cílem je usnadnit zemím 
využívajícím opatření uvedená v čl. 1 odst. 
2 dosažení pokroku v kritických oblastech, 
pokud jde o příslušné mezinárodní 
úmluvy, a motivovat je k tomuto pokroku, 
a v jehož rámci země a Komise dosáhnou 
společné dohody o konkrétních 
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prioritních opatřeních a udržitelných 
řešeních k odstranění závažných 
nedostatků, pokud jde o úmluvy;

Pozměňovací návrh 37

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 10 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10c) „seznamem otázek“ 
demonstrativní seznam hlavních otázek 
existujících ve zvýhodněné zemi, které 
ovlivňují úspěšné provádění 
mezinárodních úmluv týkajících se režimu 
GSP+ a akčního plánu, jak určily 
monitorovací orgány, včetně informací 
poskytnutých příslušnými zúčastněnými 
stranami a organizacemi občanské 
společnosti, a to na základě závěrů 
uvedených ve zprávě podle článku 14 a ve 
vztahu k předchozímu monitorovacímu 
cyklu;

Pozměňovací návrh 38

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) „účinným prováděním“ úplné 
plnění všech závazků a povinností 
vyplývajících z mezinárodních úmluv 
uvedených v příloze VI takovým 
způsobem, aby bylo zaručeno naplnění 
všech zásad, cílů a práv, jež tyto úmluvy 
zaručují na celém území zvýhodněné země;

(11) „účinným prováděním“ úplné 
plnění všech závazků a povinností 
vyplývajících z mezinárodních úmluv 
uvedených v příloze VI takovým 
způsobem, aby bylo zaručeno naplnění 
všech zásad, cílů a práv, jež tyto úmluvy 
zaručují na celém území zvýhodněné země, 
včetně zvláštních ekonomických zón 
a vývozních zpracovatelských zón;
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Pozměňovací návrh 39

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11a) „závažným a systematickým 
porušováním“ rozsáhlé a systematické 
porušování nebo zneužívání související 
s mezinárodními úmluvami uvedenými 
v příloze VI, jak je definováno a určeno 
v rámci těchto úmluv;

Pozměňovací návrh 40

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 11 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11b) „povinnostmi náležité péče 
v oblasti lidských práv“ odpovědnost 
podniků za dodržování lidských práv 
a ochranu před jejich zneužíváním ze 
strany podniků. Odpovědnost obchodních 
společností za dodržování lidských práv se 
vztahuje na mezinárodně uznávaná lidská 
práva, kterými se rozumí přinejmenším 
práva vyjádřená v Mezinárodní listině 
lidských práv a zásady týkající se 
základních práv stanovené v Deklaraci 
Mezinárodní organizace práce 
o základních principech a právech 
v práci;

Pozměňovací návrh 41

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(12) „stížností“ stížnost předložená (12) „stížností“ stížnost předložená 
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Komisi prostřednictvím jednotného 
kontaktního místa;

Komisi prostřednictvím jednotného 
kontaktního místa ze strany občanů, 
subjektů, odborových svazů, zúčastněných 
stran nebo občanské společnosti z Unie 
nebo zvýhodněných zemí, na něž se 
vztahují režimy uvedené v čl. 1 odst. 2, 
která se týká podmínek a důvodů 
uvedených v článcích 9 a 19 a u níž se 
zajistí důvěrnost, také pokud jde 
o totožnost stěžovatele;

Pozměňovací návrh 42

Návrh nařízení
Čl. 2 – bod 12 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(12a) „přímo konkurujícím produktem“ 
produkt, který je po průmyslovém 
zpracování nebo před ním srovnatelný 
s jiným produktem.

Pozměňovací návrh 43

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) existují dostatečné důvody se 
domnívat, že existují závažné 
a systematické nedostatky a porušování 
podmínek stanovených v čl. 19 odst. 1 
písm. a), b), c), d) a e).

Pozměňovací návrh 44

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. země, které využívají standardní 
režimy uvedené v odstavci 1, ratifikují 
úmluvy uvedené v příloze VI do pěti let od 
uplatnění preferencí.

Pozměňovací návrh 45

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Programování financování rozvoje 
EU v rámci Nástroje pro sousedství 
a rozvojovou a mezinárodní spolupráci – 
Globální Evropa zřízeného nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/947 na podporu zemí, které využívají 
zvláštní režim uvedený v odstavci 1, 
upřednostní ratifikaci úmluv uvedených 
v příloze VI.

Pozměňovací návrh 46

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Do 1. ledna každého roku po vstupu 
tohoto nařízení v platnost Komise 
přezkoumá přílohu I. Aby měly země 
zvýhodněné v rámci standardního systému 
GSP a hospodářské subjekty dostatek času 
na řádné přizpůsobení změně statusu země 
v rámci systému:

2. Pokud jde o ekonomická kritéria 
uvedená v čl. 4 odst. 1 písm. a) a b), 
Komise do 1. ledna každého roku po 
vstupu tohoto nařízení v platnost provede 
monitorování a přezkoumá přílohu I 
s ohledem na zvýhodněné země, které 
dosáhly statusu země s vyššími středními 
příjmy. Aby měly země zvýhodněné 
v rámci standardního systému GSP 
a hospodářské subjekty dostatek času na 
řádné přizpůsobení změně statusu země 
v rámci systému:



PE703.100v02-00 36/149 RR\1256203CS.docx

CS

Pozměňovací návrh 47

Návrh nařízení
Čl. 6 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 36 za účelem změn 
přílohy III, aby do ní byly zapracovány 
změny, které budou nezbytné v důsledku 
úprav kombinované nomenklatury.

2. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 36 za účelem změn 
přílohy III, aby: 

a) do ní byly zapracovány změny, 
které budou nezbytné v důsledku úprav 
kombinované nomenklatury;
b) upravily klasifikaci produktů jako 
citlivých nebo necitlivých.

Pozměňovací návrh 48

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. -1 (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

- 1. Komise ve spolupráci se 
zúčastněnými stranami a občanskou 
společností monitoruje rozvojový 
a vývozní potenciál zvýhodněných zemí, 
které by mohly potenciálně získat status 
země s vyššími středními příjmy.

Pozměňovací návrh 49

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Komise každé tři roky přezkoumá 3. Komise každé tři roky přezkoumá 
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seznam podle odstavce 2 tohoto článku 
a přijme prováděcí akt v souladu 
s poradním postupem uvedeným v čl. 39 
odst. 2, za účelem pozastavení nebo 
obnovení celních preferencí podle článku 
7. Tento prováděcí akt se použije od 1. 
ledna roku následujícího po jeho vstupu 
v platnost.

seznam podle odstavce 2 tohoto článku 
a přijme prováděcí akt v souladu 
s poradním postupem uvedeným v čl. 39 
odst. 2, za účelem pozastavení nebo 
obnovení celních preferencí podle článku 
7. Tento prováděcí akt se použije po šesti 
měsících následujících po jeho vstupu 
v platnost.

Pozměňovací návrh 50

Návrh nařízení
Čl. 9 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, nezjistí závažné 
nedostatky v účinném provádění žádné 
z těchto úmluv;

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, jakož i informací 
předložených organizacemi občanské 
společnosti a sociálními partnery, nezjistí 
závažné nedostatky v účinném provádění 
žádné z těchto úmluv;

Pozměňovací návrh 51

Návrh nařízení
Čl. 9 – písm. d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d) zaváže se k udržení ratifikace 
příslušných úmluv a k zajištění jejich 
účinného provádění, spolu s akčním 
plánem pro účinné provádění příslušných 
úmluv;

d) přijme závazek k udržení ratifikace 
příslušných úmluv a k pokračování 
a zajištění jejich účinného provádění, spolu 
s časově ohraničeným akčním plánem 
obsahujícím kroky a opatření, které jsou 
nezbytné k účinnému provádění 
příslušných úmluv uvedených v příloze VI; 
zvýhodněná země a Komise dosáhnou 
společné dohody o tomto akčním plánu, 
který bude následně zveřejněn;
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Pozměňovací návrh 52

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) Komise se na základě posouzení 
žádosti domnívá, že žádající země splňuje 
podmínky stanovené v článku 9.

b) Komise se na základě posouzení 
žádosti, mimo jiné včetně akčního plánu 
a posouzení, zda jej daná země začala 
provádět, domnívá, že žádající země 
splňuje podmínky stanovené v článku 9.

Pozměňovací návrh 53

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci příslušných úmluv a musí 
rovněž obsahovat závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f).

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci a stavu provádění příslušných 
úmluv a musí rovněž obsahovat závazky 
uvedené v čl. 9 písm. d), e) a f), včetně 
dokončeného akčního plánu.

Pozměňovací návrh 54

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Komisi je po posouzení žádosti 
svěřena pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změny přílohy I, 
aby byl přidáním dané země do seznamu 
zemí zvýhodněných v rámci režimu GSP+ 
poskytnut žádající zemi zvláštní pobídkový 
režim pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných.

4. Při posuzování žádosti se náležitě 
zohlední formální stanoviska Evropského 
parlamentu a Rady, občanské společnosti 
a ostatních zúčastněných stran uvedených 
v článku 35a. Komisi je po posouzení 
žádosti svěřena pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změny přílohy I, 
aby byl přidáním dané země do seznamu 
zemí zvýhodněných v rámci režimu GSP+ 
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poskytnut žádající zemi zvláštní pobídkový 
režim pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných.

Pozměňovací návrh 55

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Pokud země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ již nesplňuje podmínky 
uvedené v čl. 9 písm. a) nebo c) nebo 
odvolá některý ze svých závazků 
uvedených v čl. 9 písm. d), e) a f), je 
Komisi svěřena pravomoc přijmout akt 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36,, za účelem změny přílohy I, 
aby byla uvedená země vyňata z režimu 
GSP+.

5. Pokud země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ již nesplňuje podmínky 
uvedené v čl. 9 písm. a) nebo c) nebo 
odvolá některý ze svých závazků 
uvedených v čl. 9 písm. d), e) a f), včetně 
nevyřešených otázek souvisejících 
s prováděním jejího akčního plánu, je 
Komisi svěřena pravomoc přijmout akt 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36, za účelem změny přílohy I, 
aby byla uvedená země vyňata z režimu 
GSP+.

Pozměňovací návrh 56

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Valorická cla společného celního 
sazebníku na všechny produkty uvedené 
v příloze III a VII, které pocházejí ze země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+, se 
pozastavují.

1. Valorická cla společného celního 
sazebníku na všechny produkty uvedené 
v příloze III a VII, které pocházejí ze země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+, se 
pozastavují v souladu s harmonogramem 
pozastavení cel uvedeným v čl. 2 odst. 10a 
(nový).
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Pozměňovací návrh 57

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Specifická cla společného celního 
sazebníku pro produkty uvedené v odstavci 
1 se zcela pozastavují, kromě produktů, 
pro které cla společného celního sazebníku 
zahrnují rovněž valorická cla. U produktů 
kódu kombinované nomenklatury 
1704 10 90 se specifické clo omezuje na 
16 % celní hodnoty.

2. Specifická cla společného celního 
sazebníku pro produkty uvedené v odstavci 
1 se pozastavují v souladu 
s harmonogramem pozastavení cel 
uvedeným v čl. 2 odst. 10a (nový), kromě 
produktů, pro které cla společného celního 
sazebníku zahrnují rovněž valorická cla. 
U produktů kódu kombinované 
nomenklatury 1704 10 90 se specifické clo 
omezuje na 16 % celní hodnoty.

Pozměňovací návrh 58

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Ode dne poskytnutí celních 
preferencí v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných Komise s ohledem 
na každou ze zemí zvýhodněných v rámci 
režimu GSP+ přezkoumává a sleduje stav 
ratifikace příslušných úmluv a jejich 
účinné provádění, jakož i spolupráci země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
s příslušnými monitorovacími orgány. 
Komise přitom přezkoumá všechny 
příslušné informace, zejména závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
subjektů.

1. Ode dne poskytnutí celních 
preferencí v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných Komise s ohledem 
na každou ze zemí zvýhodněných v rámci 
režimu GSP+ přezkoumává a sleduje stav 
ratifikace příslušných úmluv a jejich 
účinné provádění, jakož i spolupráci země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
s příslušnými monitorovacími orgány. 
Komise přitom transparentním způsobem 
a na základě objektivních kritérií posoudí 
pokrok, kterého země zvýhodněné v rámci 
režimu GSP+ dosáhly při provádění svých 
příslušných akčních plánů, a přezkoumá 
všechny příslušné informace, zejména 
závěry a doporučení příslušných 
monitorovacích subjektů, a také řádně 
podložené informace předložené 
jednotlivými občany, subjekty 
soukromého sektoru, organizacemi 
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občanské společnosti, zástupci odborů 
a dalšími příslušnými zúčastněnými 
stranami, jakož i doručené stížnosti. 
Komise a ESVČ udržují pravidelné 
kontakty s místní a mezinárodní 
občanskou společností s cílem posoudit 
závazky zvýhodněných zemí v oblasti 
provádění. Tímto se stanovuje tříletý 
cyklus přezkumu, monitorování 
a hodnocení (dále jen „cyklus 
monitorování“).

Pozměňovací návrh 59

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ spolupracuje s Komisí a poskytuje 
veškeré informace nezbytné k posouzení 
dodržování závazků uvedených v čl. 9 
písm. d), e) a f) a své situace, pokud jde 
o čl. 9 písm. b) a c).

2. Země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ spolupracuje s Komisí a poskytuje 
veškeré informace nezbytné k posouzení 
dodržování závazků uvedených v čl. 9 
písm. d), včetně provádění svého akčního 
plánu, písm. e) a f) a své situace, pokud 
jde o čl. 9 písm. b) a c).

Pozměňovací návrh 60

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Komise, případně společně 
s ESVČ, uskuteční v každém cyklu 
monitorování alespoň jednu monitorovací 
misi na vysoké úrovni do zvýhodněných 
zemí s cílem posoudit pokrok na místě, 
v souladu, mimo jiné, s akčními plány. 
V rámci těchto misí Komise provádí 
konzultace s občanskou společnosti 
a dalšími zúčastněnými stranami 
uvedenými v článku 35a v souladu 
s postupy a lhůtami, které Komise přijala 
a zveřejnila pro tyto konzultace. Komise 
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průběžně informuje Evropský parlament 
a Radu o přípravě a výsledku uvedených 
misí.

Pozměňovací návrh 61

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Na začátku každého cyklu 
monitorování zašle Komise každé zemi 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
příslušný seznam problematických otázek, 
v němž uvede problémy s prováděním, 
které je třeba během daného cyklu řešit. 
Seznam těchto otázek se zveřejní.

Pozměňovací návrh 62

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2c. Akční plány a doporučení Komise 
a Evropské služby pro vnější činnost 
týkající se prioritních prováděcích 
opatření se zohlední při provádění 
nástroje podle nařízení (EU) 2021/947, 
mimo jiné s cílem poskytnout specifickou 
technickou podporu, odborné znalosti 
a poradenství a tak podpořit země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ při 
plnění a dodržování jejich mezinárodních 
závazků.

Pozměňovací návrh 63

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 d (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2d. Na konci každého monitorovacího 
cyklu Komise posoudí, jaké referenční 
hodnoty země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ splnila, pokud jde o účinné 
provádění příslušných úmluv, a přijme 
vhodná opatření pro pozastavení cel 
v souladu s článkem 12.

Pozměňovací návrh 64

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Do 1. ledna 2027 a poté každé dva 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění.

1. Do 1. ledna 2027 a poté každé dva 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění, mimo jiné i na 
základě hodnocení provádění akčních 
plánů.

Pozměňovací návrh 65

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) závěry Komise a případně 
Evropské služby pro vnější činnost o tom, 
zda každá země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ respektuje své závazky 
dodržovat oznamovací povinnosti, 
spolupracovat s příslušnými 
monitorovacími orgány v souladu 
s příslušnými úmluvami a zajišťovat jejich 
účinné provádění;

b) závěry Komise a případně 
Evropské služby pro vnější činnost o tom, 
zda každá země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ respektuje své závazky 
dodržovat oznamovací povinnosti, 
spolupracovat s příslušnými 
monitorovacími orgány v souladu 
s příslušnými úmluvami a zajišťovat jejich 
účinné provádění, mimo jiné 
i prostřednictvím hodnocení provádění 
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akčního plánu dané země.
Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné.

Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné, včetně informací od 
organizací občanské společnosti, 
podnikatelských organizací a odborových 
svazů. Zpráva věnuje rovněž pozornost 
hospodářskému dopadu dovozu v rámci 
režimu GSP+ na výrobce v EU, zejména 
v případech, kdy jsou produkty vysoce 
konkurenceschopné.

Pozměňovací návrh 66

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropské 
služby pro vnější činnost závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů, a aniž jsou dotčeny jiné zdroje, 
informace poskytnuté Evropským 
parlamentem nebo Radou jakož i třetími 
stranami, včetně vlád a mezinárodních 
organizací, občanské společnosti 
a sociálních partnerů.

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropská 
služba pro vnější činnost provádění 
akčních plánů, mimo jiné s ohledem na 
závěry a doporučení příslušných 
monitorovacích orgánů, a aniž jsou 
dotčeny jiné zdroje, informace poskytnuté 
Evropským parlamentem nebo Radou 
jakož i třetími stranami, včetně vlád 
a mezinárodních organizací, občanské 
společnosti a sociálních partnerů. Komise 
a případně Evropská služba pro vnější 
činnost předloží doporučení týkající se 
otázek a činností, které mají být 
v následujícím cyklu monitorování 
upřednostněny, včetně případného 
poskytování technické pomoci a podpory 
rozvoje. V případě závažných nedostatků 
v provádění akčních plánů se ve zprávě 
uvede, jaká opatření se požadují s cílem 
pokračovat v provádění podmínek 
stanovených v čl. 9 písm. d).
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Pozměňovací návrh 67

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných se dočasně odejme v případě 
všech nebo některých produktů 
pocházejících ze země zvýhodněné v rámci 
režimu GSP+, pokud uvedená země 
nedodržuje své závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f) nebo země zvýhodněná 
v rámci režimu GSP+ vznesla výhradu, 
která je zakázána podle jakékoliv 
z příslušných úmluv nebo která je 
neslučitelná s předmětem a účelem 
uvedené úmluvy podle čl. 9 písm. c).

1. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných se dočasně odejme v případě 
všech nebo některých produktů – včetně 
některých odvětví – pocházejících ze země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+, pokud 
uvedená země nedodržuje své závazky 
uvedené v čl. 9 písm. d), e) a f), mimo jiné 
v případě zjištění závažných nedostatků 
při provádění akčního plánu uvedeného 
v čl. 9 písm. d), při nedostatku 
konkrétních a včasných právních kroků, 
nebo země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ vznesla výhradu, která je zakázána 
podle jakékoliv z příslušných úmluv nebo 
která je neslučitelná s předmětem a účelem 
uvedené úmluvy podle čl. 9 písm. c).

Pozměňovací návrh 68

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud má Komise na základě 
závěrů zprávy podle článku 14 nebo na 
základě dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených prostřednictvím stížnosti, 
důvodné pochybnosti, že určitá země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
nedodržuje své závazky podle článku 9 
nebo vznesla výhradu, která je zakázána 
jakoukoliv z příslušných úmluv nebo není 
slučitelná s předmětem a účelem uvedené 
úmluvy podle čl. 9 písm. c), přijme 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 

3. Pokud má Komise na základě 
závěrů zprávy a kroků země zvýhodněné 
systémem GSP+ v návaznosti na 
doporučení a prioritní opatření uvedená 
ve zprávě podle článku 14 nebo na základě 
dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených prostřednictvím stížnosti, 
nebo na základě informací předložených 
Evropským parlamentem, zejména 
v rámci dialogu zakotveného v článku 
35b, nebo Radou, důvodné pochybnosti, že 
určitá země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ nedodržuje své závazky podle 
článku 9 písm. d), e) a f) – a to i pokud jde 
o provádění akčního plánu – nebo vznesla 
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zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných. Komise o tom uvědomí 
Evropský parlament a Radu. Komise o tom 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

výhradu, která je zakázána jakoukoliv 
z příslušných úmluv nebo není slučitelná 
s předmětem a účelem uvedené úmluvy 
podle čl. 9 písm. c), přijme v souladu 
s poradním postupem podle čl. 39 odst. 2 
prováděcí akt za účelem zahájení postupu 
dočasného odnětí celních preferencí 
poskytovaných v rámci zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných. Komise 
o tom uvědomí Evropský parlament 
a Radu. Komise o přijetí tohoto 
prováděcího aktu uvědomí Evropský 
parlament a Radu, stejně jako 
o opatřeních, která v návaznosti na 
informace předložené Evropským 
parlamentem nebo Radou přijala.

Při posuzování toho, zda země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
dodržuje své závazky uvedené v čl. 9 písm. 
d), Komise zohlední zejména to, zda 
příslušné monitorovací orgány, smluvní 
mechanismy a mechanismy dohledu 
signalizovaly potenciálně závažné 
nedostatky při účinném provádění 
příslušných úmluv, a to na základě 
takových ukazatelů, jako jsou:
– ustavení vyšetřovacích komisí, 
zjišťovacích misí, zvláštních zpravodajů 
pro jednotlivé země nebo jiných 
monitorovacích mechanismů Radou OSN 
pro lidská práva nebo Valným 
shromážděním či správní radou MOP,
– zjištění vysokého komisaře OSN pro 
lidská práva, zvláštních postupů OSN 
nebo jiných nezávislých odborníků OSN 
na lidská práva,
– příslušné postupy v rámci Výboru MOP 
pro uplatňování norem, jako je zavedení 
zvláštního odstavce,
– rozhodnutí a stanoviska mezinárodních 
soudů pro lidská práva,
– zprávy významných místních 
a mezinárodních skupin zabývajících se 
lidskými právy,
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– příslušné ukazatele pro účinné 
provádění mnohostranných úmluv 
v oblasti životního prostředí a dobré 
správy věcí veřejných.

Pozměňovací návrh 69

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise informuje Evropský 
parlament, Radu, občanskou společnost 
a zúčastněné strany uvedené v článku 35a 
o obdržených stížnostech a informuje je 
i stěžovatele, pokud se domnívá, že 
stížnost neposkytuje dostatečné důkazy 
v souvislosti s ukazateli uvedenými 
v tomto článku.

Pozměňovací návrh 70

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise poskytne zemi zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ příležitost, aby 
všemi možnými způsoby spolupracovala 
během období uvedeného v odst. 4 písm. 
b).

5. Komise poskytne zemi zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ příležitost, aby 
všemi možnými způsoby spolupracovala 
a zapojovala se s cílem řešit případy 
porušování svých závazků uvedených 
v odstavci 3 během období uvedeného 
v odst. 4 písm. b).

Pozměňovací návrh 71

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh
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6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace.

6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů 
a informací poskytnutých Evropským 
parlamentem a Radou, jakož 
i organizacemi občanské společnosti, 
podnikatelskými organizacemi 
a odborovými svazy. Při vypracování svých 
závěrů Komise posoudí všechny náležité 
informace.

Pozměňovací návrh 72

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7.  Do tří měsíců od uplynutí lhůty 
stanovené v oznámení Komise rozhodne:

7. Do tří měsíců od uplynutí lhůty 
stanovené v oznámení Komise rozhodne:

a) ukončit postup dočasného odnětí; a) ukončit postup dočasného odnětí, 
a to buď proto, že se v posouzení 
uvedeném v odstavci 6 nepotvrdily důvody 
pro odůvodněné pochybnosti, nebo proto, 
že se země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ zapojila a zavázala se řešit 
porušování svých závazných závazků, jak 
je uvedeno v odstavci 3;

b) dočasně odejmout celní preference 
poskytované v rámci zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných.

b) dočasně odejmout celní preference 
poskytované v rámci zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných.

Pozměňovací návrh 73

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění neodůvodňují dočasné odnětí, 

8. Pokud Komise usoudí, že na 
základě prvků uvedených v odstavcích 5 
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přijme v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2 prováděcí akt za 
účelem ukončení postupu dočasného 
odnětí. Tento prováděcí akt vychází mimo 
jiné ze získaných důkazů.

a 6 není dočasné odnětí odůvodněné, 
přijme v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2 prováděcí akt za 
účelem ukončení postupu dočasného 
odnětí. Tento prováděcí akt vychází mimo 
jiné ze získaných důkazů.

Pozměňovací návrh 74

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí 
z důvodů uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku, je jí svěřena pravomoc přijmout 
akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté ve zvláštním 
pobídkovém režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných uvedené 
v čl. 1 odst. 2 písm. b). Při přijímání aktu 
v přenesené pravomoci může Komise 
případně zvážit socioekonomický dopad 
dočasného odnětí celních preferencí ve 
zvýhodněné zemi.

9. Pokud Komise usoudí, že na 
základě výsledku spolupráce a zapojení 
a na základě příslušných zjištění 
uvedených v odstavci 5 a 6 a po konzultaci 
s Evropským parlamentem, Radou, 
občanskou společností a zúčastněnými 
stranami uvedenými v článku 35a je 
dočasné odnětí odůvodněné z důvodů 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 
svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté ve zvláštním 
pobídkovém režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných uvedené 
v čl. 1 odst. 2 písm. b). Komise zveřejní 
důvody pro odnětí preferencí a stanoví 
hodnoticí kritéria, která by zvýhodněná 
země měla splnit, aby mohly být 
preference obnoveny. Akt v přenesené 
pravomoci přijatý Komisí může případně 
a zejména pokud zvažuje částečné odnětí, 
být doplněn analýzou socioekonomického 
dopadu dočasného odnětí celních 
preferencí ve zvýhodněné zemi, zejména 
dopadu tohoto odnětí na lidská práva, 
nejzranitelnější skupiny obyvatelstva a na 
zaměstnanost a posílení postavení žen, 
s cílem minimalizovat negativní dopad na 
obyvatelstvo země zvýhodněné v rámci 
režimu GSP+ a současně maximalizovat 
vliv na její vládu.
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Pozměňovací návrh 75

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10. Pokud se Komise rozhodne pro 
dočasné odnětí, vstoupí tento akt 
v přenesené pravomoci v platnost šest 
měsíců po jeho přijetí.

10. Pokud se Komise rozhodne pro 
dočasné odnětí, vstoupí tento akt 
v přenesené pravomoci v platnost jeden 
měsíc po jeho přijetí.

Pozměňovací návrh 76

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 10 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
uvedeném v článku 18a, s cílem napravit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 3. 
Komise pravidelně vyhodnocuje účinky 
odnětí na nápravu případů porušování, 
a to mimo jiné i ve zprávě uvedené 
v článku 14. Za tímto účelem Komise 
pravidelně konzultuje se společností a se 
zúčastněnými stranami uvedenými 
v článku 35a.

Pozměňovací návrh 77

Návrh nařízení
Čl. 17 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Způsobilá země využívá celní 
preference poskytované v rámci zvláštního 
režimu pro nejméně rozvinuté země 
uvedeného v čl. 1 odst. 2 písm. c), pokud je 
dotyčná země zařazena Organizací 
spojených národů mezi nejméně rozvinuté 

1. Způsobilá země využívá celní 
preference poskytované v rámci zvláštního 
režimu pro nejméně rozvinuté země 
uvedeného v čl. 1 odst. 2 písm. c), pokud je 
dotyčná země zařazena Organizací 
spojených národů mezi nejméně rozvinuté 
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země. země a pokud země splňuje podmínky 
uvedené v čl. 19 odst. 1.

Pozměňovací návrh 78

Návrh nařízení
Čl. 17 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Komise a případně ESVČ zajistí, 
aby země, které využívají zvláštního 
režimu uvedeného v odstavci 1, 
dosahovaly trvalého a udržitelného 
pokroku při ratifikaci úmluv uvedených 
v příloze VI. 
Při provádění nástroje podle nařízení 
(EU) 2021/947 se upřednostní podpora 
zemím, které využívají zvláštní režim 
uvedený v odstavci 1, s cílem dosáhnout 
pokroku při ratifikaci úmluv uvedených 
v příloze VI.

Pozměňovací návrh 79

Návrh nařízení
Čl. 17 – odst. 2 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pokud země zvýhodněná v rámci režimu 
„Vše kromě zbraní“ již nesplňuje 
podmínky uvedené v odstavci 1 tohoto 
článku, je Komisi svěřena pravomoc 
přijmout akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 36 za účelem změny 
přílohy I, aby byla daná země vyňata ze 
seznamu zemí režimu „Vše kromě zbraní“ 
po přechodném období tří let ode dne, kdy 
země zvýhodněná v rámci režimu „Vše 
kromě zbraní“ již nesplňuje podmínky 
uvedené v odstavci 1 tohoto článku. 

Pokud země zvýhodněná v rámci režimu 
„Vše kromě zbraní“ již nesplňuje 
hospodářská kritéria uvedená v odstavci 1 
tohoto článku, je Komisi svěřena pravomoc 
přijmout akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 36 za účelem změny 
přílohy I, aby byla daná země vyňata ze 
seznamu zemí režimu „Vše kromě zbraní“ 
po přechodném období tří let ode dne, kdy 
země zvýhodněná v rámci režimu „Vše 
kromě zbraní“ již nesplňuje hospodářská 
kritéria uvedená v odstavci 1 tohoto 
článku.
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Pozměňovací návrh 80

Návrh nařízení
Článek 18 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 18a
Celkový přezkum statusu země v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2 se provádí každoročně v rámci 
dohody o spolupráci, partnerství nebo 
přidružení, kterou Unie uzavřela se 
zvýhodněnou zemí. Za tímto účelem 
Komise a případně Evropská služba pro 
vnější činnost a zvýhodněná země 
přezkoumají otázky týkající se podmínek 
uvedených v čl. 19 odst. 1, a to i 
v souvislosti s případnými stížnostmi, 
které Komise obdržela. Komise a případně 
Evropská služba pro vnější činnost 
a zvýhodněná země rovněž přezkoumají 
stav ratifikace úmluv uvedených v příloze 
VI podle čl. 4 odst. 1a a pokrok při 
ratifikaci úmluv uvedených v příloze VI 
podle čl. 17 odst. 1a. Komise a ESVČ 
rovněž spolupracují se zvýhodněnými 
zeměmi s cílem dosáhnout pokroku 
v plném provádění tří pilířů obecných 
zásad OSN v oblasti podnikání a lidských 
práv. 

Pozměňovací návrh 81

Návrh nařízení
Kapitola V – název

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Ustanovení o dočasném odnětí, společná 
pro všechny režimy

Posílená angažovanost a ustanovení 
o dočasném odnětí, společná pro všechny 

režimy
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Pozměňovací návrh 82

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty pro 
všechny nebo některé produkty pocházející 
ze zvýhodněné země, a to z kteréhokoli 
z těchto důvodů:

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty pro 
všechny nebo některé produkty – včetně 
některých odvětví – pocházející ze 
zvýhodněné země, a to z kteréhokoli 
z těchto důvodů:

a) závažné a systematické porušování 
zásad stanovených v úmluvách uvedených 
v příloze VI;

a) závažné a systematické porušování 
zásad stanovených v úmluvách uvedených 
v příloze VI;

aa) nedodržení povinnosti ratifikovat tyto 
úmluvy, jak je uvedeno v čl. 4 odst. 1 
písm. b); 

b) vývoz zboží vyrobeného 
mezinárodně zakázanou dětskou prací 
a nucenou prací, včetně otroctví a vězeňské 
práce;

b) vývoz zboží vyrobeného 
mezinárodně zakázanou dětskou prací 
a nucenou prací, včetně otroctví a vězeňské 
práce; 

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo související s povinností 
zpětného přebírání vlastních státních 
příslušníků zvýhodněné země nebo 
závažným nedodržováním mezinárodních 
úmluv v oblasti boje proti terorizmu a praní 
peněz;

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo závažné nedodržování 
mezinárodních úmluv v oblasti boje proti 
terorizmu a praní peněz; 

d) závažné a systematické používání 
nekalých obchodních praktik včetně 
praktik nepříznivě ovlivňujících dodávky 
surovin, které mají nepříznivý dopad na 
výrobní odvětví Unie a které zvýhodněná 
země neřeší. V případě nekalých 
obchodních praktik, zakázaných nebo 
postižitelných podle dohod WTO, je 
použití tohoto článku založeno na 
předchozím rozhodnutí příslušného orgánu 
WTO v tomto smyslu;

d) závažné a systematické používání 
nekalých obchodních praktik včetně 
praktik nepříznivě ovlivňujících dodávky 
surovin nebo zjištěných v rámci šetření 
provedeného podle nařízení 2015/1843, 
které mají nepříznivý dopad na výrobní 
odvětví Unie a které zvýhodněná země 
neřeší. V případě nekalých obchodních 
praktik, zakázaných nebo postižitelných 
podle dohod WTO, je použití tohoto článku 
založeno na předchozím rozhodnutí 
příslušného orgánu WTO v tomto smyslu;

e) závažné a systematické narušování 
cílů regionálních rybářských organizací 

e) závažné a systematické narušování 
cílů regionálních rybářských organizací 
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nebo jakýchkoli mezinárodních ujednání, 
jichž je Unie stranou a jež se týkají 
zachování a řízení rybolovných zdrojů.

nebo jakýchkoli mezinárodních ujednání, 
jichž je Unie stranou a jež se týkají 
zachování a řízení rybolovných zdrojů, 
nebo závažné porušování zásad důstojné 
práce v odvětví rybolovu stanovených 
v úmluvě MOP č. 188 (2007).
Dočasné odnětí preferenčních režimů 
podle čl. 1 odst. 2 se považuje za krajní 
možnost pro případ, že všechny ostatní 
prostředky k řešení tohoto závažného 
a systematického porušování selžou.

Pozměňovací návrh 83

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Pro účely použití odst. 1 písm. a) 
Komise zejména zohlední, zda příslušné 
monitorovací orgány, smluvní 
mechanismy a mechanismy dohledu 
upozornily na potenciálně závažné 
a systematické porušování zásad 
příslušných úmluv, a to na základě 
ukazatelů, jako jsou:
– ustavení vyšetřovacích komisí, 
zjišťovacích misí, zvláštních zpravodajů 
pro jednotlivé země nebo jiných 
monitorovacích mechanismů Radou OSN 
pro lidská práva nebo Valným 
shromážděním OSN či správní radou 
MOP,
– zjištění vysokého komisaře OSN pro 
lidská práva, zvláštních postupů OSN 
nebo jiných nezávislých odborníků OSN 
na lidská práva,
– příslušné postupy v rámci Výboru MOP 
pro aplikaci norem, jako je zavedení 
zvláštního odstavce,
– rozhodnutí a stanoviska mezinárodních 
soudů pro lidská práva,
– zprávy významných místních 
a mezinárodních skupin zabývajících se 
lidskými právy,
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– příslušné ukazatele pro účinné 
provádění mnohostranných úmluv 
v oblasti životního prostředí a dobré 
správy věcí veřejných.

Pozměňovací návrh 84

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pokud to vyžaduje porušení zásad 
mezinárodních úmluv uvedených v příloze 
VI, a to na základě dostupných posouzení, 
připomínek, rozhodnutí, doporučení 
a závěrů příslušných monitorovacích 
orgánů nebo na základě odůvodněných 
obav vyjádřených Evropským 
parlamentem, Radou, mezinárodními 
organizacemi a občanskou společností 
včetně odborů či na základě stížnosti, 
uveřejní Komise v Úředním věstníku 
Evropské unie příslušné oznámení 
a uvědomí zvýhodněnou zemi, Evropský 
parlament a Radu.
Počínaje datem oznámení a po dobu 
jednoho roku se zvýhodněná země 
a Komise účastní procesu posílené 
angažovanosti, v jehož rámci se 
zvýhodněná země zaváže přijmout časově 
omezené plány, které stanoví konkrétní 
opatření a udržitelná řešení zjištěných 
závažných porušení.
V případech, kdy porušení dospěla do fáze 
závažného a systematického porušování, 
zahájí Komise okamžitě postup pro 
dočasné odnětí podle čl. 19 odst. 4.
Komise během procesu posílené 
angažovanosti vede pravidelné konzultace 
s Evropským parlamentem a Radou 
a konzultuje i občanskou společnost 
a zúčastněné strany, jak je uvedeno 
v článku 35a.
Při provádění nástroje podle nařízení 
(EU) 2021/947 se zvýhodněným zemím 
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poskytuje podpora při provádění plánů.

Pozměňovací návrh 85

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Je-li to považováno za nezbytné, 
může být proces posílené angažovanosti 
o rok prodloužen. Komise zveřejní seznam 
zemí, s nimiž byla posílená angažovanost 
prodloužena na dobu delší než jeden rok, 
a podle potřeby jej pravidelně aktualizuje. 
Plány uvedené v odstavci 2a se zveřejňují.

Pozměňovací návrh 86

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2 na základě příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, 
přijme prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí v souladu 
s poradním postupem uvedeným v čl. 39 
odst. 2. Komise o tomto prováděcím aktu 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

3. Pokud Komise na základě stížnosti 
či informací předložených Evropským 
parlamentem, zvláště v rámci dialogu 
uvedeného v článku 35b, nebo Radou 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2, protože 
zvýhodněná země neplní svůj plán podle 
čl. 19 odst. 2a nebo obecněji podmínky 
posílené angažovanosti, nebo na základě 
jiných příčin uvedených v odstavci 1 
tohoto článku, přijme prováděcí akt za 
účelem zahájení postupu dočasného odnětí 
v souladu s poradním postupem uvedeným 
v čl. 39 odst. 2. Komise o tomto 
prováděcím aktu uvědomí Evropský 
parlament a Radu, stejně jako 
o opatřeních, které v návaznosti na 
informace předložené Evropským 



RR\1256203CS.docx 57/149 PE703.100v02-00

CS

parlamentem nebo Radou přijala.

Pozměňovací návrh 87

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise informuje Evropský 
parlament, Radu, občanskou společnost 
a zúčastněné strany uvedené v článku 35a 
o obdržených stížnostech a informuje je 
i stěžovatele, pokud se domnívá, že 
stížnost neposkytuje dostatečné důkazy 
v souvislosti s ukazateli uvedenými 
v tomto článku. 

Pozměňovací návrh 88

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Komise uveřejní v Úředním 
věstníku Evropské unie oznámení 
o zahájení postupu dočasného odnětí 
a uvědomí o tom dotyčnou zvýhodněnou 
zemi. Toto oznámení:

4. Komise uveřejní v Úředním 
věstníku Evropské unie oznámení 
o zahájení postupu dočasného odnětí, 
uvědomí o tom dotyčnou zvýhodněnou 
zemi a informuje Evropský parlament 
a Radu. Toto oznámení: 

a) obsahuje dostatečné důvody 
v souvislosti s prováděcím aktem za 
účelem zahájení postupu dočasného odnětí 
podle odstavce 3; 

a) obsahuje dostatečné důvody 
v souvislosti s prováděcím aktem za 
účelem zahájení postupu dočasného odnětí 
podle odstavce 3; 

b) stanoví, že Komise bude sledovat 
a hodnotit situaci v dotyčné zvýhodněné 
zemi během období sledování a hodnocení 
uvedeného v odstavci 5. 

b) stanoví, že Komise bude i nadále 
vést dialog v rámci posílené angažovanosti 
a sledovat a hodnotit situaci v dotyčné 
zvýhodněné zemi během období sledování 
a hodnocení uvedeného v odstavci 5.
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Pozměňovací návrh 89

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise poskytne dotčené 
zvýhodněné zemi příležitost, aby všemi 
možnými způsoby spolupracovala během 
období sledování a hodnocení v délce šesti 
měsíců ode dne zveřejnění oznámení.

5. Komise provádí po dobu šesti 
měsíců ode dne zveřejnění oznámení 
uvedeného v odstavci 4 monitorování 
a hodnocení. Komise poskytne dotčené 
zvýhodněné zemi každou příležitost, aby 
kdykoli během uvedeného období zahájila 
angažovanost a spolupráci.

Pozměňovací návrh 90

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Komise si dle potřeby vyžádá 
veškeré informace, které považuje za 
nezbytné, mimo jiné například včetně 
dostupných posouzení, komentářů, 
rozhodnutí, doporučení a závěrů 
příslušných monitorovacích orgánů 
a relevantní informace z jiných zdrojů, 
případně včetně důkazů předložených 
prostřednictvím stížnosti nebo 
poskytnutých třetími stranami. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace.

6. Komise si dle potřeby vyžádá 
veškeré informace, které považuje za 
nezbytné, mimo jiné například včetně 
dostupných posouzení, komentářů, 
rozhodnutí, doporučení a závěrů 
příslušných monitorovacích orgánů, 
a relevantní informace z jiných zdrojů, 
případně včetně informací od organizací 
občanské společnosti, obchodních 
organizací a odborů, a důkazy předložené 
prostřednictvím stížnosti nebo poskytnuté 
třetími stranami, jakož i informace 
poskytnuté Evropským parlamentem 
a Radou.

Při vypracování svých závěrů Komise 
posoudí všechny náležité informace 
a zváží pokrok, kterého zvýhodněná země 
dosáhla při plnění svého plánu v rámci 
posílené angažovanosti podle čl. 19 odst. 
2a.
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Pozměňovací návrh 91

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7. Do tří měsíců po uplynutí lhůty 
uvedené v odstavci 5 předloží Komise 
zprávu o svých zjištěních a závěrech 
dotčené zvýhodněné zemi. Zvýhodněná 
země má právo předložit své připomínky 
ke zprávě. Lhůta pro předložení 
připomínek nepřesáhne jeden měsíc.

7. Do jednoho měsíce po uplynutí 
lhůty uvedené v odstavci 5 a po konzultaci 
s občanskou společností a zúčastněnými 
stranami podle článku 35a předloží 
Komise zprávu o svých zjištěních 
a závěrech dotčené zvýhodněné zemi. 
Komise předloží tuto zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě. Zvýhodněná země má 
právo předložit své připomínky ke zprávě. 
Lhůta pro předložení připomínek 
nepřesáhne jeden měsíc.

Pozměňovací návrh 92

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 8 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8. Do šesti měsíců po uplynutí lhůty 
uvedené v odst. 4 písm. b) Komise rozhodne:

8. Do dvou měsíců po uplynutí lhůty 
uvedené v odst. 4 písm. b) Komise 
rozhodne:

a) ukončit postup dočasného odnětí; a) ukončit postup dočasného odnětí; 

b) dočasně odejmout celní preference 
poskytované v rámci preferenčních režimů 
uvedených v čl. 1 odst. 2.

b) dočasně odejmout celní preference 
poskytované v rámci preferenčních režimů 
uvedených v čl. 1 odst. 2.

Pozměňovací návrh 93

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9. Pokud Komise usoudí, že příslušné 
závěry neodůvodňují dočasné odnětí, 
přijme prováděcí akt v souladu s poradním 

9. Pokud Komise usoudí, že dočasné 
odnětí není na základě prvků uvedených 
v odstavcích 6 a 7 odůvodněné, přijme 
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postupem podle čl. 39 odst. 2 o ukončení 
dočasného odnětí. 

prováděcí akt v souladu s poradním 
postupem podle čl. 39 odst. 2 o ukončení 
dočasného odnětí.

Pozměňovací návrh 94

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí z příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 
svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2. Při přijímání aktu v přenesené 
pravomoci může Komise případně zvážit 
socioekonomický dopad dočasného odnětí 
celních preferencí ve zvýhodněné zemi.

10. Pokud Komise na základě prvků 
uvedených v odstavcích 6 a 7 usoudí, že 
dočasné odnětí z příčin uvedených 
v odstavci 1 tohoto článku je odůvodněné, 
je jí svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2. Komise zveřejní důvody pro odnětí 
preferencí a stanoví referenční hodnoty, 
jichž by zvýhodněná země měla 
dosáhnout, aby mohly být preference 
obnoveny. Akt v přenesené pravomoci 
přijatý Komisí může, zvláště pokud se 
uvažuje o částečném odnětí, být případně 
doplněn o analýzu socioekonomického 
dopadu dočasného odnětí celních 
preferencí ve zvýhodněné zemi, zejména 
dopadu tohoto odnětí na lidská práva, 
nejzranitelnější skupiny obyvatelstva a na 
zaměstnanost a posílení postavení žen, 
s cílem minimalizovat negativní 
socioekonomický dopad na obyvatelstvo 
zvýhodněné země a současně 
maximalizovat vliv na její vládu. 

Pozměňovací návrh 95

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12. Pokud se Komise rozhodne pro 12. Pokud se Komise rozhodne pro 
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dočasné odnětí, vstoupí tento akt 
v přenesené pravomoci v platnost šest 
měsíců po jeho přijetí.

dočasné odnětí, vstoupí tento akt 
v přenesené pravomoci v platnost jeden 
měsíc po jeho přijetí.

Pozměňovací návrh 96

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 12 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
uvedeném v článku 18a, s cílem odstranit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 1. 
Komise pravidelně vyhodnocuje účinky 
odnětí na nápravu případů porušování 
a vede za tímto účelem konzultace 
s občanskou společností a zúčastněnými 
stranami podle článku 35a.

Pozměňovací návrh 97

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 
s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v souladu s odstavci 3 až 
15. Lhůta uvedená v odst. 4 písm. b) se 
však zkracuje na dva měsíce a lhůta 
uvedená v odstavci 8 se zkracuje na pět 
měsíců.

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 
s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v souladu s odstavci 3 až 
15. Lhůta uvedená v odstavci 5 se však 
zkracuje na jeden měsíc a lhůta uvedená 
v odstavci 8 se zkracuje na tři měsíce.

Pozměňovací návrh 98
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Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 17

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

17. Pokud Komise rozhodne 
o dočasném odnětí podle odstavce 16 
tohoto článku, je tento akt v přenesené 
pravomoci přijat v souladu s článkem 37 
a použije se jeden měsíc od jeho zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie.

17. Pokud Komise rozhodne 
o dočasném odnětí podle odstavce 16 
tohoto článku, je tento akt v přenesené 
pravomoci přijat v souladu s článkem 37 
a použije se 15 dnů od jeho zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie.

Pozměňovací návrh 99

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Šetření se zahájí na žádost 
členského státu, jakékoli právnické osoby 
nebo jakéhokoli sdružení bez právní 
subjektivity jednajícího jménem výrobců 
v Unii, nebo z vlastní iniciativy Komise, 
pokud je na základě faktorů uvedených 
v článku 23 zřejmé, že existuje dostatek 
přímých důkazů odůvodňujících zahájení 
šetření. Žádost o zahájení šetření musí 
obsahovat důkazy, že jsou splněny 
podmínky pro uložení ochranného opatření 
stanovené v čl. 22 odst. 1. Žádost se 
předkládá Komisi. U důkazů poskytnutých 
v žádosti přezkoumá Komise v možné míře 
správnost a vhodnost, aby mohla 
rozhodnout, zda existují dostatečné 
a jednoznačné důkazy odůvodňující 
zahájení šetření.

2. Šetření se zahájí na žádost 
členského státu, Evropského parlamentu, 
jakékoli právnické osoby nebo jakéhokoli 
sdružení bez právní subjektivity 
jednajícího jménem výrobců v Unii, nebo 
z vlastní iniciativy Komise, pokud je na 
základě faktorů uvedených v článku 23 
zřejmé, že existuje dostatek přímých 
důkazů odůvodňujících zahájení šetření. 
Žádost o zahájení šetření musí obsahovat 
důkazy, že jsou splněny podmínky pro 
uložení ochranného opatření stanovené 
v čl. 22 odst. 1. Žádost se předkládá 
Komisi. U důkazů poskytnutých v žádosti 
přezkoumá Komise v možné míře 
správnost a vhodnost, aby mohla 
rozhodnout, zda existují dostatečné 
a jednoznačné důkazy odůvodňující 
zahájení šetření.

 

Pozměňovací návrh 100

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 4
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Šetření včetně procesních kroků 
uvedených v článcích 25, 26 a 27 se ukončí 
do dvanácti měsíců od jeho zahájení.

4. Šetření včetně procesních kroků 
uvedených v článcích 25, 26 a 27 se ukončí 
do devíti měsíců od jeho zahájení.

Pozměňovací návrh 101

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 4 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4a. Komise přijme veřejné pokyny 
poskytující veškeré relevantní informace 
s cílem podpořit výrobce v Unii při 
podávání žádosti o zahájení ochranného 
šetření, přičemž tyto pokyny se zaměří i na 
druh informací, které mají být poskytnuty, 
aby bylo možné stanovit, zda výrobcům 
v Unii vznikly nebo hrozí závažné potíže, 
jak je uvedeno v čl. 22 odst. 1 a v článku 
23.

Pozměňovací návrh 102

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 4 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4b. Komise poskytne standardní 
dotazníky a formuláře ve všech úředních 
jazycích EU, které jí mohou výrobci 
v Unii předložit, aby prokázali, že jim 
vznikly nebo hrozí závažné potíže.

Pozměňovací návrh 103

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 4 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh
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4c. Pro případy ochranných šetření 
podle tohoto nařízení bude k dispozici 
asistenční služba pro otázky ochrany 
obchodu určená pro malé a střední 
podniky zřízená podle nařízení (EU) 
2016/1036, která zajistí přístup 
k příslušným informacím a dokumentům 
méně nákladným a časově úspornějším 
způsobem.

Pozměňovací návrh 104

Návrh nařízení
Článek 26

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pokud z konečného zjištění skutkového 
stavu vyplývá, že jsou splněny podmínky 
stanovené v čl. 22 odst. 1, přijme Komise 
v souladu s přezkumným postupem podle 
čl. 39 odst. 3 prováděcí akt, kterým se 
znovu zavedou cla společného celního 
sazebníku. Tento prováděcí akt vstoupí 
v platnost do jednoho měsíce ode dne 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské 
unie.

Pokud z konečného zjištění skutkového 
stavu vyplývá, že jsou splněny podmínky 
stanovené v čl. 22 odst. 1, přijme Komise 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt, kterým se znovu 
zavedou cla společného celního sazebníku. 
Tento prováděcí akt vstoupí v platnost do 
jednoho měsíce ode dne zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie.

Pozměňovací návrh 105

Návrh nařízení
Článek 27

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pokud z konečného zjištění skutkového 
stavu vyplývá, že podmínky stanovené 
v čl. 22 odst. 1 nejsou splněny, přijme 
Komise prováděcí akt za účelem ukončení 
šetření v souladu s přezkumným postupem 
podle čl. 39 odst. 3. Tento prováděcí akt 
bude zveřejněn v Úředním věstníku 
Evropské unie. Není-li ve lhůtě uvedené 
v čl. 24 odst. 4 zveřejněn žádný prováděcí 
akt, považuje se šetření za ukončené 
a veškeré prováděcí akty přijaté podle 
článku 25 automaticky zanikají. Všechna 

Pokud z konečného zjištění skutkového 
stavu vyplývá, že podmínky stanovené 
v čl. 22 odst. 1 nejsou splněny, přijme 
Komise prováděcí akt za účelem ukončení 
šetření v souladu s poradním postupem 
podle čl. 39 odst. 2. Tento prováděcí akt 
bude zveřejněn v Úředním věstníku 
Evropské unie. Není-li ve lhůtě uvedené 
v čl. 24 odst. 4 zveřejněn žádný prováděcí 
akt, považuje se šetření za ukončené 
a veškeré prováděcí akty přijaté podle 
článku 25 automaticky zanikají. Všechna 
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cla společného celního sazebníku vybraná 
v důsledku těchto zániků prováděcích aktů 
se vracejí.

cla společného celního sazebníku vybraná 
v důsledku těchto zániků prováděcích aktů 
se vracejí.

Pozměňovací návrh 106

Návrh nařízení
Článek 28

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Cla společného celního sazebníku budou 
zcela nebo částečně znovu zavedena, 
pokud je nezbytné zapůsobit proti zhoršení 
hospodářské nebo finanční situace výrobců 
v Unii nebo pokud přetrvává hrozba 
takového zhoršení. Doba, na kterou mohou 
být cla znovu zavedena, nepřesáhne tři 
roky, ledaže je v řádně odůvodněných 
případech prodloužena.

Cla společného celního sazebníku budou 
zcela nebo částečně znovu zavedena, 
pokud je nezbytné zapůsobit proti zhoršení 
hospodářské nebo finanční situace výrobců 
v Unii nebo pokud přetrvává hrozba 
takového zhoršení. Doba, na kterou mohou 
být cla znovu zavedena, nepřesáhne čtyři 
roky, ledaže je v řádně odůvodněných 
případech prodloužena.

Kdykoli existují dostatečné důkazy prima 
facie o tom, že by zrušení obecných 
ochranných opatření pravděpodobně 
vedlo k pokračování nebo obnovení 
závažných potíží pro výrobce v EU, 
považuje Komise takový přezkum pro 
účely dalšího prodloužení opatření za 
opodstatněný.

Pozměňovací návrh 107

Návrh nařízení
Čl. 29 – odst. 1 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Aniž jsou dotčena ustanovení 
oddílu I této kapitoly, dne 1. ledna každého 
roku Komise z vlastního podnětu a 
v souladu s poradním postupem uvedeným 
v čl. 39 odst. 2 přijme prováděcí akt za 
účelem zrušení celních preferencí 
uvedených v článcích 7 a 12 pro produkty 
zařazené ve třídách systému GSP S-11a) 
a S-11b) nebo pro produkty spadající pod 

1. Aniž jsou dotčena ustanovení 
oddílu I této kapitoly, dne 1. ledna každého 
roku Komise z vlastního podnětu a 
v souladu s poradním postupem uvedeným 
v čl. 39 odst. 2 přijme prováděcí akt za 
účelem zrušení celních preferencí 
uvedených v článcích 7, 12 a 18 pro 
produkty spadající pod kódy kombinované 
nomenklatury 100610, 100620 a 100630, 
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kódy kombinované nomenklatury 2207 10 
00, 2207 20 00, 2909 19 10, 3814 00 90, 
3820 00 00, 38249956, 38249957, 
38249992, 38248400, 38248500, 
38248600, 38248700, 38248800, 
38249993 a 38249996, pokud tyto 
dovážené produkty pocházejí ze 
zvýhodněné země a jejich celkový objem:

pokud tyto dovážené produkty pocházejí ze 
zvýhodněné země a jejich celkový objem

a) u produktů kódů KN 2207 10 00, 
2207 20 00, 2909 19 10, 3814 00 90, 3820 
00 00 a 38249956, 38249957, 38249992, 
38248400, 38248500, 38248600, 
38248700, 38248800, 38249993 
a 38249996 přesahuje podíl hodnoty 
dovozu (uvedený v příloze IV bodě 1) 
stejných produktů do Unie ze všech zemí 
a území uvedených v příloze I sloupcích 
A a B v průběhu kalendářního roku; 

a) přesahuje podíl hodnoty dovozu 
(uvedený v příloze IV bodě 3a) stejných 
produktů do Unie ze všech zemí a území 
uvedených v příloze I sloupci C v průběhu 
kalendářního roku. 

b) v případě produktů zařazených ve 
třídách systému GSP S-11a) a S-11b) 
překročí podíl uvedený v příloze IV bodu 3 
z hodnoty dovozu produktů tříd systému 
GSP S-11a) a S-11b) do Unie ze všech 
zemí a území uvedených v příloze 
I sloupcích A a B v průběhu kalendářního 
roku.

vypouští se

2. Odstavec 1 se nevztahuje na země 
zvýhodněné v rámci režimu „Vše kromě 
zbraní“ ani na země, jejichž podíl na 
dovozu příslušných produktů uvedených 
v odstavci 1 nepřesahuje 6 % celkového 
dovozu totožných produktů. 

2. Odstavec 1 se nevztahuje na země, 
jejichž podíl na dovozu příslušných 
produktů uvedených v odstavci 1 
nepřesahuje 6 % celkového dovozu 
totožných produktů. 

3. Zrušení celních preferencí vstupuje 
v platnost dva měsíce po dni zveřejnění 
příslušného aktu Komise v tomto smyslu 
v Úředním věstníku Evropské unie.

3. Zrušení celních preferencí vstupuje 
v platnost dva měsíce po dni zveřejnění 
příslušného aktu Komise v tomto smyslu 
v Úředním věstníku Evropské unie.

Pozměňovací návrh 108

Návrh nařízení
Článek 29 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 29a
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1. Aniž jsou dotčena ustanovení 
oddílu I této kapitoly, dne 1. ledna 
každého roku Komise z vlastního podnětu 
a v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2 přijme prováděcí 
akt za účelem zrušení celních preferencí 
uvedených v článcích 7 a 12 pro produkty 
zařazené ve třídách systému GSP S-11a) 
a S-11b) nebo pro produkty spadající pod 
kód kombinované nomenklatury 1701, 
pokud tyto dovážené produkty pocházejí ze 
zvýhodněné země a jejich celkový objem 
a)  v případě produktů zařazených ve 
třídách systému GSP S-11a) a S-11b) 
překročí podíl uvedený v příloze IV bodu 3 
z hodnoty dovozu produktů tříd systému 
GSP S-11a) a S-11b) do Unie ze všech 
zemí a území uvedených v příloze 
I sloupci C v průběhu kalendářního roku; 
b) v případě produktů spadajících 
pod kód kombinované nomenklatury 1701 
překročí podíl uvedený v příloze IV bodu 
3a z hodnoty dovozu stejných produktů do 
Unie ze všech zemí a území uvedených 
v příloze I sloupci C v průběhu 
kalendářního roku.
2. Odstavec 1 se nevztahuje na země 
zvýhodněné v rámci režimu „Vše kromě 
zbraní“ ani na země, jejichž podíl na 
dovozu příslušných produktů uvedených 
v odstavci 1 nepřesahuje 6 % celkového 
dovozu totožných produktů do Unie.
3. Zrušení celních preferencí 
vstupuje v platnost dva měsíce po dni 
zveřejnění příslušného aktu Komise 
v tomto smyslu v Úředním věstníku 
Evropské unie.

Pozměňovací návrh 109

Návrh nařízení
Čl. 30 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh
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Aniž je dotčen oddíl I této kapitoly, pokud 
dovoz produktů uvedených v příloze 
I Smlouvy o fungování EU působí nebo by 
mohl způsobit závažné narušení trhů Unie, 
zejména v jednom nebo více 
nejvzdálenějších regionech, nebo 
regulačních mechanismů těchto trhů, 
přijme Komise z vlastního podnětu nebo na 
základě žádosti členského státu v souladu 
s přezkumným postupem podle čl. 39 odst. 
3 prováděcí akt za účelem pozastavení 
preferenčního režimu pro dotyčné 
produkty, a to po konzultaci s výborem pro 
společnou organizaci příslušného trhu se 
zemědělskými produkty nebo produkty 
rybolovu.

Aniž je dotčen oddíl I této kapitoly, pokud 
dovoz produktů uvedených v příloze 
I Smlouvy o fungování EU, jako je rýže 
a cukr, působí nebo by mohl způsobit 
závažné narušení trhů Unie, zejména 
v jednom nebo více nejvzdálenějších 
regionech, nebo regulačních mechanismů 
těchto trhů, přijme Komise z vlastního 
podnětu nebo na základě žádosti členského 
státu v souladu s poradním postupem 
podle čl. 39 odst. 2 prováděcí akt za 
účelem pozastavení preferenčního režimu 
pro dotyčné produkty, a to po konzultaci 
s výborem pro společnou organizaci 
příslušného trhu se zemědělskými produkty 
nebo produkty rybolovu.

Pozměňovací návrh 110

Návrh nařízení
Čl. 32 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pokud se oddíl I této kapitoly 
uplatní na produkty kapitol 1 až 24 
společného celního sazebníku stanoveného 
nařízením (EHS) č. 2658/87 pocházející ze 
zvýhodněných zemí, potom se období 
uvedené v čl. 24 odst. 4 tohoto nařízení 
zkrátí na dva měsíce v těchto případech:

2. Pokud se oddíl I této kapitoly 
uplatní na produkty kapitol 1 až 24 
společného celního sazebníku stanoveného 
nařízením (EHS) č. 2658/87 pocházející ze 
zvýhodněných zemí, potom se období 
uvedené v čl. 24 odst. 4 tohoto nařízení 
zkrátí na dva měsíce v těchto případech:

a) pokud dotyčná zvýhodněná země 
nezajišťuje dodržování pravidel týkajících 
se původu zboží nebo neposkytuje správní 
spolupráci podle článku 21; 

a) pokud dotyčná zvýhodněná země 
nezajišťuje dodržování pravidel týkajících 
se původu zboží nebo neposkytuje správní 
spolupráci podle článku 21;

b) pokud dovoz produktů kapitol 1 až 
24 společného celního sazebníku 
stanoveného nařízením (EHS) č. 2658/87 
v rámci preferenčních režimů poskytnutých 
podle tohoto nařízení významně překročí 
obvyklou úroveň vývozu z dotčené 
zvýhodněné země.

b) pokud důkazy poskytnuté výrobci 
z Unie umožní Komisi stanovit, že dovoz 
produktů kapitol 1 až 24 společného 
celního sazebníku stanoveného nařízením 
(EHS) č. 2658/87 v rámci preferenčních 
režimů poskytnutých podle tohoto nařízení 
významně překračuje obvyklou úroveň 
vývozu z dotčené zvýhodněné země. 
Komise upřesní, která kritéria musí být 
splněna, aby bylo vyhověno požadavku na 
„významné překročení“.
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Pozměňovací návrh 111

Návrh nařízení
Čl. 33 – odst. 3 – písm. d (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d) kumulace má pozitivní dopad na 
regionální integraci.

Pozměňovací návrh 112

Návrh nařízení
Čl. 33 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Při posuzování, zda je žádost 
oprávněná s ohledem na zvláštní potřeby 
zvýhodněné země v oblasti obchodu, 
rozvoje a financování, zejména na základě 
informací poskytnutých touto zemí, vezme 
Komise v úvahu míru závislosti 
zvýhodněné země na integrované výrobě se 
třetími zeměmi, jichž se žádost týká, dopad 
této závislosti na zvýhodněnou zemi, 
význam odvětví s integrovanou výrobou 
pro hospodářství zvýhodněné země 
a budoucí perspektivy rozvoje s ohledem 
na dotyčné produkty.

4. Při posuzování, zda je žádost 
oprávněná s ohledem na zvláštní potřeby 
zvýhodněné země v oblasti obchodu, 
rozvoje a financování, zejména na základě 
informací poskytnutých touto zemí, vezme 
Komise v úvahu míru závislosti 
zvýhodněné země na integrované výrobě se 
třetími zeměmi, jichž se žádost týká, dopad 
této závislosti na udržitelný rozvoj 
zvýhodněné země, význam odvětví 
s integrovanou výrobou pro hospodářství 
zvýhodněné země a budoucí perspektivy 
rozvoje s ohledem na dotyčné produkty, 
včetně zohlednění jakéhokoli pozitivního 
dopadu na vymýcení chudoby 
a hospodářskou diverzifikaci, pozitivních 
dopadů na místní obyvatelstvo a celkových 
dopadů na regionální integraci. 

Pozměňovací návrh 113

Návrh nařízení
Čl. 33 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Předtím, než Komise přijme 
rozhodnutí o žádosti, poskytne zvýhodněné 

5. Předtím, než Komise přijme 
rozhodnutí o žádosti, poskytne zvýhodněné 
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zemi příležitost vyjádřit své stanovisko. zemi a dalším ovlivněným zemím, zejména 
zemím zvýhodněným dle režimu „Vše 
kromě zbraní“, příležitost vyjádřit své 
stanovisko.

Pozměňovací návrh 114

Návrh nařízení
Článek 33 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 33a
V souladu se strategií EU pro pomoc na 
podporu obchodu a nástroji pro 
financování rozvoje musí být zajištěno, 
aby nástroj podle nařízení (EU) 2021/947, 
včetně kombinovaného financování 
a záruk, podporoval zvýhodněné země, 
aby plně využívaly preferencí udělených 
tímto nařízením, jakož i jejich výrobní 
kapacitu a hospodářskou a vývozní 
diverzifikaci, zejména pokud jde 
o udržitelné produkty, přidanou hodnotu 
a inkluzivní udržitelnost.

Pozměňovací návrh 115

Návrh nařízení
Článek 35 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 35a
Komise vede pravidelný dialog se zástupci 
občanské společnosti a zúčastněnými 
stranami s cílem přezkoumat, sledovat 
a posoudit provádění tohoto nařízení, a to 
i s ohledem na závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f) a akční plány předložené 
v rámci žádostí o účast v systému GSP+. 
V relevantních případech přijme Komise 
veřejné postupy a lhůty pro konzultace 
s občanskou společností a zúčastněnými 
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stranami.

Pozměňovací návrh 116

Návrh nařízení
Článek 35 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 35b
V zájmu posílení dialogu mezi orgány 
Unie, zejména Evropským parlamentem, 
Radou a Komisí, a zajištění větší 
transparentnosti a odpovědnosti může 
Evropský parlament vyzvat Komisi 
a případně Radu, aby předstoupily před 
příslušný výbor za účelem projednání 
zejména seznamu otázek uvedených 
v čl. 13 odst. 2b, uplatňování tohoto 
nařízení a potřeby dočasného odnětí 
preferenčních režimů podle článků 15 
a 19.

Pozměňovací návrh 117

Návrh nařízení
Článek 40

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Do 1. ledna 2027 a poté každé tři roky 
předloží Komise Evropskému parlamentu 
a Radě zprávu o účincích systému za 
období posledních tří let a všech 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2.

Do 1. ledna 2027 a poté každé tři roky 
předloží Komise Evropskému parlamentu 
a Radě zprávu o účincích systému a 
o pokroku dosaženém při plnění cílů 
a podmínek tohoto nařízení za období 
posledních tří let a všech preferenčních 
režimů uvedených v čl. 1 odst. 2. Zpráva 
obsahuje popis dopadu a využívání 
obchodních preferencí a zaměřuje se na 
rozvoj a vývozní potenciál 
nejkonkurenceschopnějších zemí 
zvýhodněných v rámci systému GSP, 
zejména těch zemí standardního systému 
GSP, které se blíží povýšení do kategorie 
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„zemí s vyššími středními příjmy“, a to i 
s ohledem na dopad na průmysl EU, 
pokud jde o konkurenceschopné produkty.

Do 1. ledna 2030 předloží Komise 
Evropskému parlamentu a Radě zprávu 
o uplatňování tohoto nařízení. V případě 
potřeby ke zprávě připojí legislativní 
návrh.

Do 1. ledna 2029 předloží Komise 
Evropskému parlamentu a Radě zprávu 
o uplatňování tohoto nařízení. Tato zpráva 
zejména:

 posoudí vhodnost okruhu výrobků, 
pokud jde o cíle rozvoje, vymýcení 
chudoby a hospodářské diverzifikace a 
o širší cíle a provádění Zelené dohody pro 
Evropu, a to v souladu s vývojem 
normativního prostředí Unie, jakož 
i příležitost zavést opatření za účelem 
usnadnění obchodu s udržitelnými 
produkty, jak je stanoveno v příslušných 
právních předpisech EU se zvýhodněnými 
zeměmi; 
 posoudí důsledky změn Deklarace 
MOP o základních principech a právech 
v práci, zejména s ohledem na možné 
začlenění bezpečnosti a ochrany zdraví při 
práci mezi základní principy a příslušnou 
změnu přílohy VI;
 posoudí účinnost záruk. 
Ke zprávě je v případě potřeby připojen 
legislativní návrh.

Pozměňovací návrh 118

Návrh nařízení
Příloha IV

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Způsoby použití článku 8 Způsoby použití článku 8, článku 29 
a článku 29a

1. Ustanovení článku 8 se použijí, 
pokud procentuální podíl podle odstavce 1 
uvedeného článku přesáhne 47 %. 

1. Ustanovení článku 8 se použijí, 
pokud procentuální podíl podle odstavce 1 
uvedeného článku přesáhne 47 %. 

2. Ustanovení článku 8 se použijí pro 
třídy systému GSP S-2a, S-3 a S-5 přílohy 
III, pokud procentuální podíl podle 

2. Ustanovení článku 8 se použijí pro 
třídy systému GSP S-2a, S-3 a S-5 přílohy 
III, pokud procentuální podíl podle 
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odstavce 1 uvedeného článku přesáhne 
17,5 %.

odstavce 1 uvedeného článku přesáhne 
17,5 %. 

3. Ustanovení článku 8 se použijí pro 
třídy systému GSP S-11a a S-11b přílohy 
III, pokud procentuální podíl podle 
odstavce 1 uvedeného článku přesáhne 
37 %.

3. Ustanovení článků 8 a 29a se 
použijí pro třídy systému GSP S-11a a S-
11b přílohy III, pokud procentuální podíl 
podle odstavce 1 uvedeného článku 
přesáhne 37 %. 

3a. Ustanovení článků 29 a 29a se 
použijí pro produkty spadající pod kódy 
kombinované nomenklatury 100610, 
100620, 100630 a 1701, pokud 
procentuální podíl podle odstavce 1 
uvedených článků přesáhne 10 %.

Pozměňovací návrh 119

Návrh nařízení
Příloha VI

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

PŘÍLOHA VI PŘÍLOHA VI

Úmluvy uvedené v článku 9 a čl. 19 odst. 1 
písm. a)

Úmluvy uvedené v článku 9 a čl. 19 odst. 1 
písm. a)

Základní úmluvy OSN a MOP o lidských 
a pracovních právech 

Základní úmluvy OSN a MOP o lidských 
a pracovních právech 

1. Úmluva o zabránění a trestání 
zločinu genocidy (1948) 

1. Úmluva o zabránění a trestání 
zločinu genocidy (1948) 

1a. Římský statut Mezinárodního 
trestního soudu (1998)

2. Mezinárodní úmluva o odstranění 
všech forem rasové diskriminace (1965) 

2. Mezinárodní úmluva o odstranění 
všech forem rasové diskriminace (1965) 

3. Mezinárodní pakt o občanských 
a politických právech (1966) 

3. Mezinárodní pakt o občanských 
a politických právech (1966) 

3a. První opční protokol 
k Mezinárodnímu paktu o občanských 
a politických právech (1966)
3b. Druhý opční protokol 
k Mezinárodnímu paktu o občanských 
a politických právech týkající se zrušení 
trestu smrti (1989)

4. Mezinárodní pakt o hospodářských, 4. Mezinárodní pakt o hospodářských, 
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sociálních a kulturních právech (1966) sociálních a kulturních právech (1966) 

5. Úmluva o odstranění všech forem 
diskriminace žen (1979) 

5. Úmluva o odstranění všech forem 
diskriminace žen (1979) 

6. Úmluva proti mučení a jinému krutému, 
nelidskému či ponižujícímu zacházení 
nebo trestání (1984) 

6. Úmluva proti mučení a jinému krutému, 
nelidskému či ponižujícímu zacházení 
nebo trestání (1984) 

7. Úmluva o právech dítěte (1989) 7. Úmluva o právech dítěte (1989) 

8. Opční protokol k Úmluvě o právech 
dítěte o zapojování dětí do ozbrojených 
konfliktů (2000) 

8. Opční protokol k Úmluvě o právech 
dítěte o zapojování dětí do ozbrojených 
konfliktů (2000) 

9. Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením (2007) 

9. Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením (2007) 

10. Úmluva o nucené nebo povinné práci, 
č. 29 (1930) 

10. Úmluva o nucené nebo povinné práci, 
č. 29 (1930) 

11. Úmluva o svobodě sdružování 
a ochraně práva odborově se organizovat, 
č. 87 (1948) 

11. Úmluva o svobodě sdružování 
a ochraně práva odborově se organizovat, 
č. 87 (1948) 

12. Úmluva o inspekci práce Části 81 
(1947) 

12. Úmluva o inspekci práce Části 81 
(1947) 

13. Úmluva o provádění zásad práva 
organizovat se a kolektivně vyjednávat, č. 
98 (1949) 

13. Úmluva o provádění zásad práva 
organizovat se a kolektivně vyjednávat, č. 
98 (1949) 

14. Úmluva o stejném odměňování 
pracujících mužů a žen za práci stejné 
hodnoty, č. 100 (1951) 

14. Úmluva o stejném odměňování 
pracujících mužů a žen za práci stejné 
hodnoty, č. 100 (1951) 

15. Úmluva o odstranění nucené práce, 
č. 105 (1957) 

15. Úmluva o odstranění nucené práce, 
č. 105 (1957)

16. Úmluva o diskriminaci 
v zaměstnání a povolání, č. 111 (1958) 

16. Úmluva o diskriminaci 
v zaměstnání a povolání, č. 111 (1958) 

17. Úmluva o minimálním věku pro vstup 
do zaměstnání, č. 138 (1973) 

17. Úmluva o minimálním věku pro vstup 
do zaměstnání, č. 138 (1973) 

18. Úmluva o trojstranných poradách č. 
144 (1976) 

18. Úmluva o trojstranných poradách č. 
144 (1976) 

19. Úmluva o zákazu a okamžitých 
opatřeních k odstranění nejhorších forem 
dětské práce, č. 182 (1999) 

19. Úmluva o zákazu a okamžitých 
opatřeních k odstranění nejhorších forem 
dětské práce, č. 182 (1999) 

Úmluvy týkající se životního prostředí 
a zásad správy věcí veřejných 

Úmluvy týkající se životního prostředí 
a zásad správy věcí veřejných 

20. Úmluva o mezinárodním obchodu 
ohroženými druhy volně žijících živočichů 
a rostlin (1973) 

20. Úmluva o mezinárodním obchodu 
ohroženými druhy volně žijících živočichů 
a rostlin (1973) 
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21. Montrealský protokol o látkách, které 
poškozují ozonovou vrstvu (1987) 

21. Montrealský protokol o látkách, které 
poškozují ozonovou vrstvu (1987)

22. Basilejská úmluva o kontrole pohybu 
nebezpečných odpadů přes hranice států 
a jejich zneškodňování (1989) 

22. Basilejská úmluva o kontrole pohybu 
nebezpečných odpadů přes hranice států 
a jejich zneškodňování (1989) 

23. Úmluva o biologické rozmanitosti 
(1992) 

23. Úmluva o biologické rozmanitosti 
(1992) 

24. Rámcová úmluva Organizace 
spojených národů o změně klimatu (1992) 

24. Rámcová úmluva Organizace 
spojených národů o změně klimatu (1992) 

25. Cartagenský protokol o biologické 
bezpečnosti (2000)

25. Cartagenský protokol o biologické 
bezpečnosti (2000)

26. Stockholmská úmluva o perzistentních 
organických polutantech (2001)

26. Stockholmská úmluva o perzistentních 
organických polutantech (2001)

27. Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015)

27. Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015)

28. Jednotná úmluva Organizace spojených 
národů o omamných látkách (1961)

28. Jednotná úmluva Organizace spojených 
národů o omamných látkách (1961)

29. Úmluva Organizace spojených národů 
o psychotropních látkách (1971)

29. Úmluva Organizace spojených národů 
o psychotropních látkách (1971)

30. Úmluva Organizace spojených národů 
proti nedovolenému obchodu s omamnými 
a psychotropními látkami (1988)

30. Úmluva Organizace spojených národů 
proti nedovolenému obchodu s omamnými 
a psychotropními látkami (1988)

31. Úmluva Organizace spojených národů 
o boji proti korupci (2004)

31. Úmluva Organizace spojených národů 
o boji proti korupci (2004)

32. Úmluva Organizace spojených národů 
proti mezinárodnímu organizovanému 
zločinu (2000)

32. Úmluva Organizace spojených národů 
proti mezinárodnímu organizovanému 
zločinu (2000)
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Od roku 1971 poskytuje EU rozvojovým zemím autonomní obchodní preference v rámci 
systému všeobecných preferencí (GSP) a na základě zmocňovací doložky WTO. Hlavními cíli 
systému GSP jsou vymýcení chudoby, podpora udržitelného rozvoje, diverzifikace 
hospodářství zvýhodněných zemí a jejich lepší integrace do světové ekonomiky. Systém GSP 
se vztahuje na více než 60 zemí a 2 miliardy lidí na světě. Platnost stávajícího nařízení 
o systému GSP končí na konci roku 2023. Návrh Komise na systém GSP v období 2024–2033 
zachovává velkou část stávajícího systému GSP a zavádí jen několik nových prvků. Rozdělení 
systému GSP na tři různé režimy zůstává zachováno; standardní systém GSP, systém GSP+ 
a režim „Vše kromě zbraní“, který je automaticky poskytován nejméně rozvinutým zemím. 

 
Posouzení dopadů provedené Komisí zjistilo určité nedostatky ve stávajícím nařízení o systému 
GSP. Potenciál GSP přispívat k udržitelnému rozvoji a řádné správě věcí veřejných ve 
zvýhodněných zemích nebyl plně využit. Systém GSP nemá dostatečný dopad na lidská práva, 
pracovní práva, řádnou správu věcí veřejných a udržitelný rozvoj. Pokud jde konkrétně 
o systém GSP+, základním problémem byly nedostatečné informace o procesu monitorování 
systému GSP+.

Kromě toho není plně využit potenciál systému GSP přispívat k vymýcení chudoby. Některé 
zvýhodněné země, zejména ty nejpotřebnější, mají velmi omezenou míru využívání preferencí 
systému GSP a omezenou diverzifikaci vývozu. Diverzifikace vývozu úzce souvisí s mírou 
využívání výhod systému GSP, ale závisí také na širší integraci příležitostí systému GSP do 
domácích politik zvýhodněné země.

 
Zpravodajka se domnívá, že k dosažení plného potenciálu systému GSP, pokud jde o dopad na 
udržitelný rozvoj, je třeba dále vyjasnit proces monitorování režimu GSP+. Ke zlepšení 
pákového efektu systému by přispělo větší vyjasnění kroků, kritérií a cílů monitorovacího 
procesu. Současně by poskytl zúčastněným stranám, včetně podniků a občanské společnosti, 
jakož i vládám zvýhodněných zemí větší předvídatelnost. Zlepšení transparentnosti 
monitorovacího procesu by rovněž přispělo k většímu a trvalejšímu vlivu na účinné provádění 
mezinárodních úmluv a následně k dosažení většího dopadu na udržitelný rozvoj. 

Zpravodajka vítá návrh na povinný akční plán, který by měl být předložen při podání žádosti 
do systému GSP+, a domnívá se, že by se měl stát hlavním srovnávacím nástrojem, jímž by se 
řídilo dosažení účinného provádění mezinárodních úmluv.
Zpravodajka navrhuje doplnit akční plán navržený Komisí o další podrobnosti, lhůty 
a požadavek na zveřejnění. Dále by měl být zřízen poradní orgán složený ze zúčastněných stran, 
který by Komisi pomáhal při hodnocení akčních plánů a při monitorování závazků 
zvýhodněných zemí. 

 
Aby se zajistil větší příspěvek k udržitelnému rozvoji a vymýcení chudoby v rámci 
standardního systému GSP a režimu „Vše kromě zbraní“, považuje zpravodajka za zásadní 
posílit pozitivní podmíněnost ve vztahu k mezinárodním úmluvám a povzbudit země 
zvýhodněné standardním systémem GSP a režimem „Vše kromě zbraní“, aby tyto úmluvy 
ratifikovaly. Ratifikace je klíčová, protože znamená kontrolu dodržování předpisů, a tím 
poskytuje větší záruky, že dodatečné obchodní příležitosti poskytované systémem GSP 
podporují rozvoj zvýhodněných zemí udržitelným způsobem.



RR\1256203CS.docx 77/149 PE703.100v02-00

CS

Zpravodajka zavádí více struktury a podrobností také do procesu monitorování zemí 
zvýhodněných standardním systémem GSP a režimem „Vše kromě zbraní“, zejména s cílem 
formalizovat stávající praxi provádění „posílené angažovanosti“, kdykoli situace 
s dodržováním zásad mezinárodních úmluv dosáhne kritické úrovně. Zatímco odnětí preferencí 
by mělo zůstat krajním řešením, silnější dialog a monitorování jsou nástroji pro posílení 
a udržení vlivu na zvýhodněné země a zároveň využití potenciálu, který zúčastněné strany 
poskytují při spolupráci na zvýšení pozitivního dopadu a řešení problémů s dodržováním 
předpisů.

EU zavedla a v nadcházejících letech zavede právní předpisy, které zvýší udržitelnost 
a odpovědnost soukromého sektoru. Zvýhodněné země budou mít prospěch z práce na 
vytvoření příznivého prostředí pro odpovědné a udržitelné podnikání. To podpoří zvýhodněné 
země při plnění zvýšených standardů EU v oblasti udržitelnosti a odpovědnosti. Mezi 
povinností státu chránit lidská práva a povinností podniků dodržovat lidská práva existuje úzká 
vazba, jak je uvedeno v obecných zásadách OSN v oblasti podnikání a lidských práv, které byly 
jednomyslně přijaty v roce 2011. Za tímto účelem zpravodajka uvádí přijetí národního akčního 
plánu v oblasti podnikání a lidských práv jako nezbytnou podmínku pro systém GSP+ 
a standardní systém GSP a zároveň k tomuto přijetí vybízí státy zvýhodněné režimem „Vše 
kromě zbraní“.

Zpravodajka je pevně přesvědčena, že je třeba vytvořit úzké propojení mezi systémem GSP 
a rozvojovou pomocí EU, aby byla zajištěna soudržnost politik a lepší dopad systému GSP na 
udržitelný rozvoj. Závazky vyplývající z nařízení o systému GSP mohou být pro zvýhodněné 
země značnou zátěží z hlediska jejich administrativní kapacity. Podpora z rozvojové pomoci 
EU určená příjemcům by měla být prioritně věnována účinnému provádění mezinárodních 
úmluv (GSP+) a ratifikačnímu procesu těchto úmluv (standardní GSP, „Vše kromě zbraní“), 
jakož i závazkům vlád zvýhodněných zemí v rámci posílené angažovanosti. 
S ohledem na plné využití preferencí systému GSP by nástroje rozvojové pomoci EU měly 
podporovat zvýhodněné země při podpoře výrobní kapacity, diverzifikace hospodářství 
a vývozu, přidané hodnoty a udržitelnosti podporující začlenění. To podporuje zvýhodněné 
země v širším začlenění příležitostí, které skýtají přínosy systému GSP, do domácích politik. 

 
Zvýšená pozitivní podmíněnost standardního systému GSP zlepší přínos k deklarovaným cílům 
systému GSP a zároveň zmenší rozdíl mezi standardním systémem GSP a režimem GSP+. To 
přispívá k tomu, aby země zvýhodněné standardním systémem GSP (které splňují tzv. kritéria 
zranitelnosti) vyvinuly nezbytné úsilí potřebné k ratifikaci a účinnému provádění 
mezinárodních úmluv a požádaly o zařazení do systému GSP+, který poskytuje atraktivnější 
výhody. 
  
Zelená dohoda pro Evropu představuje zastřešující rámec pro politiky EU. V této souvislosti 
zpravodajka zastává názor, že systém GSP by měl poskytovat další pobídky pro obchod 
s udržitelnými produkty. Přestože je objem vývozu udržitelných produktů do EU omezený, 
jedná se o odvětví, které může v období platnosti nadcházejícího nařízení o systému GSP 
zaznamenat výrazný růst, a to i s ohledem na budoucí vývoj politiky a právních předpisů, 
z něhož by zvýhodněné země měly těžit. 

Pokud jde o záruky, zpravodajka se domnívá, že návrh Komise je uspokojivý. Zpravodajka 
podporuje zachování pravidla uplatňování obecných ochranných opatření na všechny režimy 
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a automatických ochranných opatření na standardní systém GSP a systém GSP+. Zpravodajka 
proto nenavrhla žádné změny v produktové ani zeměpisné oblasti působnosti ochranných 
opatření.

Mechanismus odstupňování produktů se vztahuje pouze na standardní systém GSP. 
Zpravodajka považuje přístup Komise za oprávněný.  Případné rozšíření odstupňování 
produktů na systém GSP+ by snížilo motivaci k podání žádosti o tento režim, zatímco 
v současné době se navrhuje několik nových požadavků na žadatele o systém GSP+. Rozšíření 
mechanismu odstupňování produktů na nejméně rozvinuté a zranitelné rozvojové země by bylo 
drastickým signálem, který by poškodil pověst EU. Zpravodajka rovněž podporuje 
navrhovanou úpravu kritérií zranitelnosti pro systém GSP+.

Zahájení procesu odnětí preferencí dosud fungovalo jako „jednosměrná cesta“. Odnětí by mělo 
být považováno za poslední možnost. Je třeba vynaložit veškeré úsilí, aby nedošlo k odnětí 
preferencí, které nutně negativně ovlivní hospodářství zvýhodněné země a pravděpodobně bude 
mít nepříznivý dopad na nejzranitelnější obyvatelstvo. Za tímto účelem zpravodajka navrhuje, 
aby byl do nařízení začleněn proces posílené angažovanosti, který by obsahoval konkrétní 
kroky, jak se vyhnout scénáři odnětí preferencí. Zpravodajka navrhuje, aby se dodatečně 
vyjasnila hranice, která představuje „závažné a systematické porušování“ mezinárodních 
úmluv, což by následně vedlo k zahájení vyšetřování za účelem odnětí.
Zpravodajka rovněž navrhuje konkrétní strategii zapojení pro fázi po odnětí preferencí s cílem 
dosáhnout obnovení preferencí.
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PŘÍLOHA: SEZNAM SUBJEKTŮ NEBO OSOB, OD NICHŽ ZPRAVODAJKA 
OBDRŽELA INFORMACE

V souladu s rozhodnutím předsednictva EP ze dne 12. září 2016 o provádění 
interinstitucionální dohody o rejstříku transparentnosti a s čl. 4 odst. 6 Kodexu chování 
poslanců Evropského parlamentu v souvislosti s finančními zájmy a střety zájmů (příloha 
I jednacího řádu EP), si zpravodajka přeje uvést externí zájmové skupiny, které byly 
konzultovány v záležitostech týkajících se předmětu zprávy:

Name title organisation
Stuart Newman Legal Advisor, Sustainable Trade & 

Customs
Amfori

Stephanie Luong Vice President, Public Affairs Amfori
Ambassador 
Mahbub Hassan 
Saleh

Head of Mission of the People's 
Republic of Bangladesh to the 
European Union

Government of Bangladesh

Federico Facchin Policy Advisor Copa-Cogeca
San Bilal Head of the Economic Transformation 

and Trade Programme
European Centre for 
Development Policy 
Management (ECDPM)

Commissioner 
Jutta Urpilainen

Commissioner for International 
Partnerships

European Commission

DG INTPA  European Commission
DG TRADE  European Commission
EEAS  European Commission
DG EMPL  European Commission
Virginia Enssle Project and Policy Officer Fair Trade Advocacy 
Josetta Nousjoki Advocacy Manager Fair Trade Advocacy 
Luca Boniolo Sustainability Policy Manager Federation of the European 

Sporting goods Industry 
(FESI)

Youri Mercier Deputy Secretary General Federation of the European 
Sporting goods Industry 
(FESI)

Radboud Reijn Coordinator GSP NGOPlatform
Claudio 
Francavilla

EU advocate Human Rights Watch

Jude Kirton 
Darling

Deputy General Secretary IndustriALL

Espeth Hathaway Policy advisor IndustriALL
Eline Blot Junior Policy Analyst for the Global 

Challenges and SDGs programme
Institute for European 
Environmental Policy
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Ingrid van 
Laerhoven

Director Government Affairs 
International Trade & Customs 
EMEA

Nike

Ambassador 
Zaheer Aslam 
Janjua

Head of Mission of Pakistan to the 
European Union

Government of Pakistan

Mr Abdul Razak 
Dawood

Advisor to Prime Minister, on 
Commerce and Investment

Government of Pakistan

Dr. Shireen M 
Mazari

Minister for Human Rights of Pakistan Government of Pakistan

Saleha Asif CEO Pakistan Textile Council
Isabelle Durand Deputy Secretary General United Nations Conference 

on Trade and Development 
(UNCTAD)

Ambassador Dilyor 
Khakimov

Ambassador of the Republic of 
Uzbekistan to the  Mission to the 
European Union

Government of Uzbekistan

Mr. Kadambay 
Sultanov

Ambassador of the Republic of 
Uzbekistan to Finland

Government of Uzbekistan

Pakistani CSOs, 
think tanks and 
business 
organisations
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1.3.2022

STANOVISKO VÝBORU PRO ZAHRANIČNÍ VĚCI

pro Výbor pro mezinárodní obchod

k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o uplatňování systému všeobecných celních 
preferencí a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012
(COM(2021)0579 – C9-0364/2021 – 2021/0297(COD))

Zpravodajka: Maria Arena

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

Evropská unie (EU) poskytuje rozvojovým zemím obchodní preference prostřednictvím 
všeobecného systému preferencí (GSP) od roku 1971 v rámci své společné obchodní politiky 
a v souladu s obecnými ustanoveními upravujícími vnější činnost EU. Systém GSP pomáhá 
rozvojovým zemím začlenit se do světové ekonomiky, snižovat chudobu a podporovat 
udržitelný rozvoj prostřednictvím prosazování základních lidských a pracovních práv, 
ochrany životního prostředí a řádné správy věcí veřejných.

Systém GSP se skládá ze tří režimů:

• standardní systém GSP: v případě zemí s nízkými a nižšími středními příjmy stanoví snížení 
nebo úplné zrušení cel u dvou třetin celních položek EU,

• režim GSP+: zvláštní pobídkový režim pro udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných, který snižuje cla na 0 % u obecně stejných celních položek jako standardní systém 
GSP. Je poskytován zranitelným zemím s nízkými a nižšími středními příjmy, které provádějí 
27 mezinárodních úmluv týkajících se lidských práv, pracovních práv, ochrany životního 
prostředí a řádné správy věcí veřejných,

• režim „Vše kromě zbraní“: zvláštní režim pro nejméně rozvinuté země, který jim poskytuje 
bezcelní a bezkvótový přístup na trh EU pro všechny produkty kromě zbraní a střeliva.

Stávající systém bude platit do 31. prosince 2023.

Hodnocení Komise v polovině období a podpůrná odborná studie dospěly k závěru, že 
stávající rámec je do značné míry účinný a plní své cíle. Systém GSP má pozitivní 
hospodářský dopad – dovoz do EU ze zvýhodněných zemí se zvýšil. Systém GSP však 
nedosahuje svého plného potenciálu, pokud jde o zlepšování životní úrovně, 
environmentálních norem nebo podněcování zvýhodněných zemí k lepšímu dodržování 
lidských práv a dalších základních práv a povinností souvisejících s udržitelným rozvojem.

Komise zveřejnila návrh nového nařízení na období 2024–2034 dne 22. září 2021. Návrh 
v podstatě zachovává rysy stávajícího nařízení o systému GSP. Posiluje stávající systém GSP 
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v aspektech, které jsou pro Výbor pro zahraniční věci (AFET) zvláště důležité, jako je 
rozšíření seznamu úmluv, které musí být dodržovány, o další nástroje v oblasti lidských práv 
a řádné správy věcí veřejných, zavádí zlepšení v oblasti monitorování dodržování požadavků 
režimu GSP+ a zvyšuje zapojení občanské společnosti do provádění systému GSP. Dále 
zavádí nový postup pro naléhavé odnětí v případech závažného porušení mezinárodních 
norem v oblasti lidských práv.

Existují však oblasti, v nichž by zpravodajka AFET chtěla návrh dále posílit a zefektivnit, 
mimo jiné: 

- předběžné posouzení dopadů na lidská práva před poskytnutím standardního systému GSP 
a GSP+, aby se zjistila rizika porušování a zneužívání lidských práv v jednotlivých odvětvích 
v zemi;

- rozšíření pozitivní podmíněnosti na standardní systém GSP;

- posílení přílohy VI o základních úmluvách;

- posílení transparentnosti a účinnosti procesu monitorování a posílení zapojení mezinárodní 
i domácí občanské společnosti;

- podpora prostřednictvím tohoto nástroje pro obecné zásady OSN v oblasti podnikání 
a lidských práv a pokyny OECD pro náležitou péči v oblasti odpovědného podnikání a soulad 
právních předpisů přijímajících zemí se souborem nástrojů EU pro náležitou péči, zejména 
s nařízením EU č. 2368/2002 ze dne 20. prosince 2002, kterým se provádí Kimberleyský 
systém certifikace pro mezinárodní obchod se surovými diamanty, nařízením EU 2017/821 ze 
dne 17. května 2017, kterým se stanoví povinnosti náležité péče v dodavatelském řetězci pro 
dovozce cínu, tantalu a wolframu, jejich rud a zlata pocházejícího z oblastí postižených 
konfliktem a vysoce rizikových oblastí do Unie, jakož i nařízením Evropského parlamentu 
a Rady č. 995/2010 ze dne 20. října 2010, kterým se stanoví povinnosti hospodářských 
subjektů uvádějících na trh dřevo a dřevařské výrobky;

- posílení mechanismu pro podávání stížností tím, že se v návrhu formalizuje jednotné 
kontaktní místo a zpřístupní se obráncům lidských práv a organizacím občanské společnosti;

- vyjasnění možnosti odnětí preferencí v jednotlivých odvětvích v závislosti na výskytu 
závažného a systematického porušování lidských práv v daném odvětví.

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro zahraniční věci vyzývá Výbor pro mezinárodní obchod jako příslušný výbor, aby 
zohlednil tyto pozměňovací návrhy:

Pozměňovací návrh 1

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8a) Před udělením jakéhokoliv 
preferenčního režimu dané zemi by 
Komise měla provést a zveřejnit předběžné 
posouzení vlivů na lidská práva a životní 
prostředí s cílem určit, posoudit a stanovit 
opatření k prevenci, zmírnění a řešení 
jakéhokoli rizika porušování lidských 
práv nebo životního prostředí a k boji 
proti tomuto riziku;

Pozměňovací návrh 2

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu 
a nacházejí se v podobné fázi 
hospodářského rozvoje. Na úrovni WTO 
neexistuje definice „rozvojové země“ a je 
ponecháno na zemích poskytujících 
preferenční zacházení, aby stanovily 
seznam rozvojových zemí způsobilých pro 
systém GSP. Země, které úspěšně 
dokončily přechod z centralizovaného na 
tržní hospodářství a které jsou dnes silnými 
ekonomikami s pevným postavením 
v oblasti mezinárodního obchodu, jako je 
Čína, Hongkong, Macao a Rusko, by 
neměly být považovány za rozvojové země 
v rámci systému GSP, a měly by proto být 
vyňaty ze seznamu způsobilých zemí. 
Země, které jsou Světovou bankou 
klasifikovány jako země s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy, mají takovou 
úroveň příjmů na jednoho obyvatele, která 
jim umožňuje dosahovat vyšších úrovní 
diverzifikace i bez celních preferencí 
systému. Nacházejí se v jiné fázi 
hospodářského rozvoje, a nesdílejí proto 
stejné rozvojové, obchodní a finanční 
potřeby jako země s nižšími příjmy nebo 

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu 
a nacházejí se v podobné fázi 
hospodářského rozvoje, a které podepsaly 
a zavázaly se ratifikovat zásadní 
mezinárodní úmluvy uvedené v příloze VI 
do pěti let od uplatnění režimu. Na úrovni 
WTO neexistuje definice „rozvojové 
země“ a je ponecháno na zemích 
poskytujících preferenční zacházení, aby 
stanovily seznam rozvojových zemí 
způsobilých pro systém GSP. Země, které 
úspěšně dokončily přechod 
z centralizovaného na tržní hospodářství 
a které jsou dnes silnými ekonomikami 
s pevným postavením v oblasti 
mezinárodního obchodu, jako je Čína, 
Hongkong, Macao a Rusko, by neměly být 
považovány za rozvojové země v rámci 
systému GSP, a měly by proto být vyňaty 
ze seznamu způsobilých zemí. Země, které 
jsou Světovou bankou klasifikovány jako 
země s vysokými nebo vyššími středními 
příjmy, mají takovou úroveň příjmů na 
jednoho obyvatele, která jim umožňuje 
dosahovat vyšších úrovní diverzifikace 
i bez celních preferencí systému. Nacházejí 
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zranitelnější rozvojové země. Aby se 
zabránilo neodůvodněné diskriminaci, je 
třeba s nimi zacházet odlišně; proto 
nevyužívají výhody standardního režimu 
GSP. Využívání celních preferencí v rámci 
systému ze strany zemí s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

se v jiné fázi hospodářského rozvoje, 
a nesdílejí proto stejné rozvojové, 
obchodní a finanční potřeby jako země 
s nižšími příjmy nebo zranitelnější 
rozvojové země. Aby se zabránilo 
neodůvodněné diskriminaci, je třeba s nimi 
zacházet odlišně; proto nevyužívají výhody 
standardního režimu GSP. Využívání 
celních preferencí v rámci systému ze 
strany zemí s vysokými nebo vyššími 
středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

Pozměňovací návrh 3

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 

(11) Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 
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a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
zásadních mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných a zavázaly se k jejich účinnému 
provádění. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by měl těmto zemím pomoci 
převzít další povinnosti vyplývající 
z ratifikace a účinného provádění těchto 
úmluv. Seznam úmluv týkajících se 
systému GSP by měl být aktualizován, aby 
lépe odrážel vývoj hlavních mezinárodních 
nástrojů a norem a aby zaujal aktivní 
přístup k udržitelnému rozvoji v souladu 
s cíli udržitelného rozvoje a Agendou 
203018. V tomto ohledu se doplňují tyto 
úmluvy: Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015) – nahrazuje Kjótský protokol; 
Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením; opční protokol k Úmluvě 
o právech dítěte o zapojování dětí do 
ozbrojených konfliktů; Úmluva MOP č. 81 
o inspekci práce; Úmluva MOP č. 144 
o třístranných konzultacích a Úmluva OSN 
proti nadnárodnímu organizovanému 
zločinu.

a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
a zahájily provádění zásadních 
mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných a zavázaly se k jejich účinnému 
provádění, mimo jiné i prostřednictvím 
veřejného, ambiciózního a časově 
omezeného akčního plánu přijatého 
v souladu s tímto nařízením. Zvláštní 
pobídkový režim pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných by měl 
těmto zemím pomoci převzít další 
povinnosti vyplývající z ratifikace 
a účinného provádění těchto úmluv. 
Seznam úmluv týkajících se systému GSP 
by měl být aktualizován, aby lépe odrážel 
vývoj hlavních mezinárodních nástrojů 
a norem a aby zaujal aktivní přístup 
k udržitelnému rozvoji v souladu s cíli 
udržitelného rozvoje a Agendou 203018. 
V tomto ohledu se doplňují tyto úmluvy: 
Pařížská dohoda o změně klimatu (2015) – 
nahrazuje Kjótský protokol; Úmluva 
o právech osob se zdravotním postižením; 
opční protokol k Úmluvě o právech dítěte 
o zapojování dětí do ozbrojených 
konfliktů; První opční protokol 
k Mezinárodnímu paktu o občanských 
a politických právech; Římský statut 
Mezinárodního trestního soudu; Úmluva 
MOP č. 81 o inspekci práce; Úmluva MOP 
č. 144 o třístranných konzultacích 
a Úmluva OSN proti nadnárodnímu 
organizovanému zločinu.

__________________ __________________
18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 
dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 

18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 
dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 
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(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

Pozměňovací návrh 4

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16) Komise a případně Evropská služba 
pro vnější činnost by měly sledovat stav 
ratifikace mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně životního 
prostředí a řádné správě věcí veřejných 
a jejich účinné provádění, a to 
přezkoumáním příslušných informací, 
zejména pokud jsou k dispozici závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů zřízených podle těchto úmluv. 
Každé tři roky by Komise měla 
Evropskému parlamentu a Radě předložit 
zprávu o stavu ratifikace příslušných 
úmluv, o plnění povinností zvýhodněných 
zemí podávat zprávy podle těchto úmluv a 
o stavu provádění úmluv v praxi.

(16) Komise a případně Evropská služba 
pro vnější činnost by měly sledovat stav 
ratifikace mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně životního 
prostředí a řádné správě věcí veřejných 
a jejich účinné provádění, a to 
přezkoumáním příslušných informací, 
zejména pokud jsou k dispozici závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů zřízených podle těchto úmluv. 
Každé dva roky by Komise měla 
Evropskému parlamentu a Radě předložit 
zprávu o stavu ratifikace příslušných 
úmluv, o plnění povinností zvýhodněných 
zemí podávat zprávy podle těchto úmluv a 
o stavu provádění úmluv v praxi.

Pozměňovací návrh 5

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16a) Komise by měla v zájmu 
soudržnosti politik Unie vybízet 
zvýhodněné země k dodržování přísnějších 
sociálních a environmentálních norem a 
k podpoře silného rozměru udržitelného 
rozvoje v globálních hodnotových 
řetězcích v souladu s povinnostmi náležité 
péče stanovenými v obecných zásadách 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv.
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Odůvodnění

Nařízení o systému GSP musí být v souladu s nástroji EU pro náležitou péči v oblasti lidských 
práv a životního prostředí, jak připomíná usnesení Evropského parlamentu ze dne 5. července 
2016 k provádění doporučení Parlamentu z roku 2010 týkajících se sociálních 
a environmentálních norem, lidských práv a sociální odpovědnosti podniků (2015/2038(INI)).

Pozměňovací návrh 6

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 18

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 
spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Tento nový systém stížností 
by měl být začleněn do rámce tohoto 
nařízení.

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 
spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Tento nový systém stížností 
by měl být začleněn do rámce tohoto 
nařízení a měl by být přístupný 
organizacím občanské společnosti 
a obráncům lidských práv jak z Unie, tak 
ze zvýhodněných zemí.

Pozměňovací návrh 7

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 26

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(26) Řízená mezinárodní migrace může 
přinést významné výhody zemím původu 
a cílovým zemím migrantů a přispět 
k jejich potřebám udržitelného rozvoje. 

(26) Řízená mezinárodní migrace může 
přinést významné výhody zemím původu 
a cílovým zemím migrantů a přispět 
k jejich potřebám udržitelného rozvoje. 
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Zvýšení soudržnosti mezi obchodními, 
rozvojovými a migračními politikami je 
klíčem k zajištění toho, aby výhody 
migrace připadly jak zemím původu, tak 
cílovým zemím. V tomto ohledu je 
zásadní, aby jak země původu, tak cílové 
země řešily společné výzvy, jako je 
posílení spolupráce v oblasti zpětného 
přebírání vlastních státních příslušníků 
a jejich udržitelného opětovného začlenění 
v zemi původu, zejména s cílem zabránit 
neustálému odlivu aktivního obyvatelstva 
v zemích původu s následným 
dlouhodobým dopadem na jejich rozvoj 
a zajistit, aby s migranty bylo zacházeno 
důstojně.

Zvýšení soudržnosti mezi obchodními, 
rozvojovými a migračními politikami je 
klíčem k zajištění toho, aby výhody 
migrace připadly jak zemím původu, tak 
cílovým zemím. V tomto ohledu je 
zásadní, aby jak země původu, tak cílové 
země řešily společné výzvy, jako je 
posílení spolupráce v oblasti zpětného 
přebírání vlastních státních příslušníků 
a jejich udržitelného opětovného začlenění 
v zemi původu, zejména s cílem zabránit 
neustálému odlivu aktivního obyvatelstva 
v zemích původu s následným 
dlouhodobým dopadem na jejich rozvoj 
a zajistit, aby s migranty bylo zacházeno 
důstojně a aby byla plně dodržována jejich 
lidská práva.

Pozměňovací návrh 8

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 27

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(27) Návrat, zpětné přebírání 
a opětovné začlenění jsou pro Unii a její 
partnery společnou výzvou. Každý stát má 
zejména povinnost zpětně přebírat své 
státní příslušníky podle mezinárodního 
obyčejového práva a mnohostranných 
mezinárodních úmluv, jako je Úmluva 
o mezinárodním civilním letectví 
podepsaná v Chicagu dne 7. prosince 
1944. Zlepšení udržitelného 
znovuzačlenění a budování kapacit by 
výrazně posílilo místní rozvoj 
v partnerských zemích.

vypouští se

Pozměňovací návrh 9

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 11 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

11a) „závažným a systematickým 
porušováním“ se rozumí rozsáhlé 
a systematické porušování nebo 
zneužívání lidských práv, které vyvolává 
vážné obavy, pokud jde o cíle společné 
zahraniční a bezpečnostní politiky 
stanovené v článku 21 Smlouvy o EU, 
přičemž sem patří mimo jiné: 
i. genocida;
ii. zločiny proti lidskosti;
iii. mučení a jiné kruté, nelidské či 
ponižující zacházení nebo trestání;
iv. otroctví nebo nucené práce;
v. mimosoudní, sumární a svévolné 
popravy a usmrcení;
vi. nucené zmizení osob;
vii. svévolné zatýkaní nebo zadržování;
viii. obchodování s lidmi, včetně 
převaděčství lidí;
ix. sexuální a genderové násilí;
x. jiné porušení válečných zákonů 
a zvyklostí;
xi. porušování nebo zneužívání svobody 
pokojného shromažďování a sdružování;
xii. porušování nebo zneužívání svobody 
přesvědčení a projevu;
xiii. porušování nebo zneužívání svobody 
náboženského vyznání nebo přesvědčení;
Mezi ukazatele, podle nichž lze určit, zda 
k takovému závažnému a systematickému 
porušování dochází, by měly patřit mimo 
jiné:
i) rozhodnutí a stanoviska mezinárodních 
soudů pro lidská práva, soudů, rozhodčích 
komisí a tribunálů nebo jiných soudních 
orgánů a mechanismů;
ii) ustavení a zjištění vyšetřovacích 
komisí, vyšetřovacích misí, zvláštních 
zpravodajů nebo jiných monitorovacích 
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mechanismů Radou OSN pro lidská 
práva, Valným shromážděním nebo jinými 
regionálními mezivládními orgány;
iii) zjištění Úřadu vysokého komisaře 
OSN pro lidská práva, zvláštních postupů 
OSN nebo jiných nezávislých odborníků 
OSN na lidská práva;
iv) zprávy poradního orgánu a organizací 
občanské společnosti.

Pozměňovací návrh 10

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 11 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

11b) „povinnostmi náležité péče 
v oblasti lidských práv“ odpovědnost 
obchodních podniků za dodržování 
lidských práv a ochranu před jejich 
zneužíváním ze strany podniků, jak je 
stanoveno v obecných zásadách OSN 
v oblasti podnikání a lidská práva z roku 
2011. Odpovědnost obchodních 
společností za dodržování lidských práv se 
vztahuje na mezinárodně uznávaná lidská 
práva, kterými se rozumí přinejmenším 
práva vyjádřená v Mezinárodní listině 
lidských práv a zásady týkající se 
základních práv stanovené v Deklaraci 
Mezinárodní organizace práce 
o základních principech a právech v práci

Pozměňovací návrh 11

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 11 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

11c) „organizacemi občanské 
společnosti“ celá řada aktérů s množstvím 
úloh a mandátů, které se mohou 
v průběhu času a v různých institucích 
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a zemích lišit, což zahrnuje všechny 
nestátní, neziskové nezávislé a nenásilné 
subjekty, jejichž prostřednictvím se 
občané organizují, aby naplňovali 
společné cíle a ideály, včetně politických, 
kulturních, náboženských, 
environmentálních, sociálních nebo 
hospodářských, jež působí na místní, 
celostátní, regionální nebo mezinárodní 
úrovni a jež zahrnují domácí formální 
a neformální organizace ve městech 
i na venkově;

Pozměňovací návrh 12

Návrh nařízení
Článek 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 3a
Posouzení dopadu na lidská práva 
aživotní prostředí
Před udělením jakéhokoliv preferenčního 
režimu dané zemi by Komise měla provést 
a zveřejnit předběžné posouzení vlivů na 
lidská práva a životní prostředí s cílem 
určit, posoudit a stanovit opatření 
k prevenci, zmírnění a řešení jakéhokoli 
rizika porušování lidských práv nebo 
narušování životního prostředí.

Pozměňovací návrh 13

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) výsledky předběžného posouzení 
vlivů na lidská práva a životní prostředí, 
které provedla Komise podle čl. 3 písm. a) 
(nového), ukazují na značné riziko 
negativního vlivu na lidská práva nebo 
životní prostředí ve zvýhodněné zemi 
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a navrhovaná opatření k jeho předcházení 
a řešení a k boji proti tomuto negativnímu 
vlivu jsou nedostatečná nebo nebyla 
vládou zvýhodněné země přijata;

Pozměňovací návrh 14

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) panují dostatečné důvody 
domnívat se, že existují závažné 
a systematické nedostatky a porušení 
podmínek stanovených v čl. 19 odst. 1 
písm. a), b), c), d) a e).

Pozměňovací návrh 15

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b c (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bc) nepodepsala, ani neratifikovala 
úmluvy uvedené v příloze VI do pěti let od 
uplatnění preferencí,

Pozměňovací návrh 16

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b d (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bd) přijala domácí legislativní 
a správní opatření, jejichž cílem je zjevně 
podkopat účinné provádění požadavků na 
náležitou péči podle práva Unie, zejména 
nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2017/8211a, nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 995/20101b 
a nařízení Rady (ES) č. 2368/1c.
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__________________
1aNařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/821 ze dne 17. května 
2017, kterým se stanoví povinnosti 
náležité péče v dodavatelském řetězci pro 
unijní dovozce cínu, tantalu a wolframu, 
jejich rud a zlata pocházejících z oblastí 
postižených konfliktem a vysoce 
rizikových oblastí (Úř. věst. L 130, 
19.5.2017, s. 1).
1bNařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 995/2010 ze dne 
20. října 2010, kterým se stanoví 
povinnosti hospodářských subjektů 
uvádějících na trh dřevo a dřevařské 
výrobky (Úř. věst. L 295, 12.11.2010, 
s. 23).
1c Nařízení Rady (EHS) č. 2368/2002 ze 
dne 20. prosince 2002 o celní a statistické 
nomenklatuře a o společném celním 
sazebníku (Úř. věst. L 358, 7.9.1987, s. 
28).

Pozměňovací návrh 17

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Komise a případně Evropská 
služba pro vnější činnost zajistí, aby země, 
které využívají standardního režimu 
uvedeného v odstavci 1 tohoto článku, 
ratifikovaly úmluvy uvedené v příloze VI 
do pěti let od uplatnění preferencí;

Pozměňovací návrh 18

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Komise vybízí zvýhodněné země, 
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aby přijaly opatření v souladu s Obecnými 
zásadami OSN v oblasti podnikání 
a lidských práv, jako je přijetí národních 
akčních plánů, a v souladu se svými 
závazkem zajistily ratifikaci úmluv 
uvedených v příloze VI. Bude možné 
financovat programy pomoci v rámci 
Nástroje pro sousedství a rozvojovou 
a mezinárodní spolupráci – Globální 
Evropa (NDICI), zřízeného nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/947.

Pozměňovací návrh 19

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, nezjistí závažné 
nedostatky v účinném provádění žádné 
z těchto úmluv;

b) Ratifikovala  a začala provádět 
veškeré úmluvy uvedené v příloze VI (dále 
jen „příslušné úmluvy“) a Komise na 
základě dostupných informací, zejména 
nejnovějších dostupných závěrů 
monitorovacích orgánů podle těchto 
úmluv, jakož i informací předložených 
poradním orgánem nebo organizacemi 
občanské společnosti, nezjistí závažné 
nedostatky v účinném provádění žádné 
z těchto úmluv;

Pozměňovací návrh 20

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d) zaváže se k udržení ratifikace 
příslušných úmluv a k zajištění jejich 
účinného provádění, spolu s akčním 
plánem pro účinné provádění příslušných 
úmluv;

d) Zaváže se k ratifikaci příslušných 
úmluv a k zajištění jejich účinného 
provádění prostřednictvím ambiciózního 
a veřejného časově omezeného akčního 
plánu opatření, která jsou nezbytná pro 
účinné provádění příslušných úmluv 
a která stanoví plán s jasnými kritérii 
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a lhůtami a která schválí Komise po 
konzultaci s Evropským parlamentem. 
Zvýhodněná země a Komise by měly 
dosáhnout společné dohody o akčním 
plánu, který bude následně zveřejněn. 
Plán slouží jako podklad pro zprávu 
uvedenou v článku 14;

Pozměňovací návrh 21

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. d a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

da) nepřijala vnitrostátní legislativní 
a správní opatření, jejichž cílem je zjevně 
narušit účinné provádění požadavků 
náležité péče podle práva Unie, a zejména 
nařízení (EU) 2017/821, (EU) 995/2010 
a (ES) 2368/2002, a přijala národní akční 
plán pro provádění v oblasti podnikání 
a lidských práv v souladu s pokyny 
k národním akčním plánům pracovní 
skupiny OSN pro podnikání a lidská 
práva;

Pozměňovací návrh 22

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. f a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

fa) výsledky předběžného posouzení 
vlivů na lidská práva a životní prostředí, 
které provedla Komise podle čl. 3 písm. a) 
(nového), neukazují na značné riziko 
negativního vlivu na lidská práva nebo 
životní prostředí ve zvýhodněné zemi nebo 
navrhovaná opatření k jeho předcházení 
a řešení a k boji proti tomuto negativnímu 
vlivu jsou dostatečná a byla vládou 
zvýhodněné země přijata;
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Pozměňovací návrh 23

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) Komise se na základě posouzení 
žádosti domnívá, že žádající země splňuje 
podmínky stanovené v článku 9.

b) Komise se na základě posouzení 
žádosti, včetně mimo jiné akčního plánu 
uvedeného v čl. 9 odst. 1 písm. d), jakož 
i na základě výsledků posouzení vlivů na 
lidská práva podle článku 3a (nového) 
domnívá, že žádající země splňuje 
podmínky stanovené v článku 9.

Pozměňovací návrh 24

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci příslušných úmluv a musí 
rovněž obsahovat závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f).

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci a provádění příslušných úmluv 
a musí rovněž obsahovat závazky uvedené 
v čl. 9 písm. d), e) a f), včetně 
dokončených akčních plánů.

Pozměňovací návrh 25

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Komisi je po posouzení žádosti 
svěřena pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změny přílohy I, 
aby byl přidáním dané země do seznamu 
zemí zvýhodněných v rámci režimu GSP+ 
poskytnut žádající zemi zvláštní pobídkový 
režim pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných.

4. Při posuzování žádosti konzultuje 
Evropská komise s Evropským 
parlamentem a Radou a poradním 
orgánem uvedeným v článku 13a 
(novém). Komisi je po posouzení žádosti 
svěřena pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změny přílohy I, 
aby byl přidáním dané země do seznamu 
zemí zvýhodněných v rámci režimu GSP+ 
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poskytnut žádající zemi zvláštní pobídkový 
režim pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných.

Pozměňovací návrh 26

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Valorická cla společného celního 
sazebníku na všechny produkty uvedené 
v příloze III a VII, které pocházejí ze země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+, se 
pozastavují.

1. Valorická cla společného celního 
sazebníku na všechny produkty uvedené 
v příloze III a VII, které pocházejí ze země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+, se 
pozastavují v souladu s harmonogramem 
pozastavení cel uvedeným v čl. 9 odst. 2.

Pozměňovací návrh 27

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Ode dne poskytnutí celních 
preferencí v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných Komise s ohledem 
na každou ze zemí zvýhodněných v rámci 
režimu GSP+ přezkoumává a sleduje stav 
ratifikace příslušných úmluv a jejich 
účinné provádění, jakož i spolupráci země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
s příslušnými monitorovacími orgány. 
Komise přitom přezkoumá všechny 
příslušné informace, zejména závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
subjektů.

1. Ode dne poskytnutí celních 
preferencí v rámci zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných Komise s ohledem 
na každou ze zemí zvýhodněných v rámci 
režimu GSP+ přezkoumává a sleduje stav 
ratifikace příslušných úmluv a jejich 
účinné provádění, jakož i spolupráci země 
zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
s příslušnými monitorovacími orgány. 
Komise přitom posoudí pokrok, kterého 
země zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
dosáhly při provádění svých akčních 
plánů, a rovněž přezkoumá všechny 
příslušné informace zahrnující závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
subjektů a také řádně podložené 
informace předložené jednotlivými 
občany, subjekty soukromého sektoru, 
organizacemi občanské společnosti, 
zástupci odborů a dalšími příslušnými 
zúčastněnými stranami. Informace lze 
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rovněž předkládat prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa, které je 
přístupné zúčastněným stranám z Unie 
i ze zemí zvýhodněných v rámci režimu 
GSP+. Komise by měla, mimo jiné 
prostřednictvím ESVČ a delegací, 
udržovat pravidelné kontakty s místní 
a mezinárodní občanskou společností 
s cílem posoudit, jak zvýhodněné země 
provádějí úmluvy uvedené v příloze VI. 
Tímto se stanovuje tříletý cyklus 
přezkumu, monitorování a hodnocení 
(dále jen „cyklus monitorování“). Během 
období používání a monitorovacího cyklu 
Komise rovněž zjišťuje názory 
Evropského parlamentu vyjádřené jeho 
příslušnými výbory a prostřednictvím 
příslušných usnesení přijatých na 
plenárních zasedáních.

Pozměňovací návrh 28

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ spolupracuje s Komisí a poskytuje 
veškeré informace nezbytné k posouzení 
dodržování závazků uvedených v čl. 9 
písm. d), e) a f) a své situace, pokud jde 
o čl. 9 písm. b) a c).

2. Země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ spolupracuje s Komisí a poskytuje 
veškeré informace nezbytné k posouzení 
dodržování závazků uvedených v čl. 9 
písm. d), včetně provádění akčního plánu, 
písm. e) a f) a své situace, pokud jde o čl. 9 
písm. b) a c).

Pozměňovací návrh 29

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Komise, případně společně 
s ESVČ, uskuteční v každém cyklu 
monitorování alespoň jednu monitorovací 
misi na vysoké úrovni do zvýhodněných 
zemí s cílem posoudit pokrok na místě, 
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a to i v souladu s akčními plány. V rámci 
mise budou řádně konzultovány příslušné 
zúčastněné strany, včetně organizací 
občanské společnosti a obránců lidských 
práv ve zvýhodněných zemích.

Pozměňovací návrh 30

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Na začátku každého cyklu 
monitorování zašle Komise všem zemím 
zvýhodněným v rámci režimu GSP+ 
seznam problematických otázek, v němž 
uvede problémy s prováděním, které je 
třeba během daného cyklu řešit. Seznam 
těchto otázek se zveřejní.

Pozměňovací návrh 31

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2c. Akční plány a doporučení Komise 
a Evropské služby pro vnější činnost 
týkající se prioritních prováděcích 
opatření se zohlední při plánování 
financování rozvoje EU s cílem podpořit 
země zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
při plnění jejich závazků.

Pozměňovací návrh 32

Návrh nařízení
Článek 13 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 13a
Advisory Body
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1. Komisi je při přezkumu, monitorování 
a posuzování závazných závazků 
uvedených v čl. 9 písm. d), e) a f) 
nápomocen poradní orgán složený ze 
zástupců zúčastněných stran.
2. Komise konzultuje s poradním orgánem 
akční plány předložené zeměmi 
zvýhodněnými v rámci režimu GSP+ 
a týkající se uplatňování režimu GSP+; za 
tímto účelem se účast v poradním orgánu 
rozšíří na zúčastněné strany ve 
zvýhodněných zemích. Komise rovněž 
konzultuje s poradním orgánem a podává 
mu zprávy při hodnocení provádění 
akčních plánů během každého cyklu 
monitorování a obecněji během celého 
cyklu tak pravidelně, jak je to nezbytné, 
mimo jiné i před monitorovacími misemi 
a po nich.
3. Poradní orgán rovněž monitoruje 
případná opatření v rámci právních 
předpisů zemí zvýhodněných v rámci 
režimu GSP+, jež jsou v rozporu 
s požadavky na náležitou péči podle práva 
Unie, zejména nařízení (EU) 2017/821, 
(EU) 995/2010 a (ES) 2368/2002.

Pozměňovací návrh 33

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Do 1. ledna 2027 a poté každé tři 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění.

1. Do 1. ledna 2027 a poté každé dva 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění, která obsahuje 
přehledy výsledků, které jsou hodnoceny 
společně se zvýhodněnými zeměmi a které 
jsou rovněž založeny na posouzení 
provádění akčních plánů, ale nikoli 
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výlučně na něm.

Pozměňovací návrh 34

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) závěry Komise a případně 
Evropské služby pro vnější činnost o tom, 
zda každá země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ respektuje své závazky 
dodržovat oznamovací povinnosti, 
spolupracovat s příslušnými 
monitorovacími orgány v souladu 
s příslušnými úmluvami a zajišťovat jejich 
účinné provádění

b) závěry Komise a případně 
Evropské služby pro vnější činnost o tom, 
zda každá země zvýhodněná v rámci 
režimu GSP+ respektuje své závazky 
dodržovat oznamovací povinnosti, 
spolupracovat s příslušnými 
monitorovacími orgány v souladu 
s příslušnými úmluvami a zajišťovat jejich 
účinné provádění, mimo jiné 
i prostřednictvím hodnocení provádění 
akčního plánu dané země;

Pozměňovací návrh 35

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) kopii hodnotící tabulky, kterou 
Komise vyhodnotila společně se 
zvýhodněnou zemí

Pozměňovací návrh 36

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné.

Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné, mimo jiné 
i informace od organizací občanské 
společnosti a sociálních partnerů.
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Pozměňovací návrh 37

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropské 
služby pro vnější činnost závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů, a aniž jsou dotčeny jiné zdroje, 
informace poskytnuté Evropským 
parlamentem nebo Radou jakož i třetími 
stranami, včetně vlád a mezinárodních 
organizací, občanské společnosti 
a sociálních partnerů.

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropské 
služby pro vnější činnost závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů. Rovněž si vyžádá stanovisko 
Evropského parlamentu a Rady, a aniž 
jsou dotčeny jiné zdroje, posoudí 
informace poskytnuté třetími stranami, 
včetně stížností podaných prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa, například 
včetně vlád a mezinárodních organizací, 
občanské společnosti a sociálních partnerů.

Pozměňovací návrh 38

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných se dočasně odejme v případě 
všech nebo některých produktů 
pocházejících ze země zvýhodněné v rámci 
režimu GSP+, pokud uvedená země 
nedodržuje své závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f) nebo země zvýhodněná 
v rámci režimu GSP+ vznesla výhradu, 
která je zakázána podle jakékoliv 
z příslušných úmluv nebo která je 
neslučitelná s předmětem a účelem 
uvedené úmluvy podle čl. 9 písm. c).

1. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných se dočasně odejme v případě 
všech nebo některých produktů 
pocházejících ze země zvýhodněné v rámci 
režimu GSP+, pokud uvedená země 
nedodržuje své závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f), včetně případu určení 
významných nedostatků při provádění 
nebo systémového selhání při provádění 
akčního plánu uvedeného v čl. 9 písm. d), 
nebo země zvýhodněná v rámci režimu 
GSP+ vznesla výhradu, která je zakázána 
podle jakékoliv z příslušných úmluv nebo 
která je neslučitelná s předmětem a účelem 
uvedené úmluvy podle čl. 9 písm. c).

Pozměňovací návrh 39
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Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud má Komise na základě 
závěrů zprávy podle článku 14 nebo na 
základě dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených prostřednictvím stížnosti, 
důvodné pochybnosti, že určitá země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
nedodržuje své závazky podle článku 9 
nebo vznesla výhradu, která je zakázána 
jakoukoliv z příslušných úmluv nebo není 
slučitelná s předmětem a účelem uvedené 
úmluvy podle čl. 9 písm. c), přijme 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných. Komise o tom uvědomí 
Evropský parlament a Radu. Komise o tom 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

3. Na žádost Evropského parlamentu 
nebo pokud má Komise na základě závěrů 
zprávy podle článku 14 nebo na základě 
dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených Evropským parlamentem 
prostřednictvím věcně příslušných výborů 
a prostřednictvím relevantních usnesení 
přijatých na plenárním shromáždění 
a důkazů předložených prostřednictvím 
stížnosti, důvodné pochybnosti, že určitá 
země zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
nedodržuje své závazky podle článku 9, 
písm. d), e) a f), a to i v souvislosti 
s prováděním svého akčního plánu, nebo 
vznesla výhradu, která je zakázána 
jakoukoliv z příslušných úmluv nebo není 
slučitelná s předmětem a účelem uvedené 
úmluvy podle čl. 9 písm. c), přijme 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných. Komise o tom uvědomí 
Evropský parlament a Radu. Komise o tom 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

Pozměňovací návrh 40

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise poskytne zemi zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ příležitost, aby 
všemi možnými způsoby spolupracovala 
během období uvedeného v odst. 4 písm. 
b).

5. Komise poskytne zemi zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ příležitost, aby 
všemi možnými způsoby spolupracovala 
a zapojovala se, co se týče řešení případů 
porušování svých závazků uvedených 
v odstavci 3 během období uvedeného 
v odst. 4 písm. b).



PE703.100v02-00 104/149 RR\1256203CS.docx

CS

Pozměňovací návrh 41

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace.

6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace, včetně 
informací od organizací občanské 
společnosti a sociálních partnerů.

Pozměňovací návrh 42

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění neodůvodňují dočasné odnětí, 
přijme v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2 prováděcí akt za 
účelem ukončení postupu dočasného 
odnětí. Tento prováděcí akt vychází mimo 
jiné ze získaných důkazů.

8. Pokud Komise usoudí, že na 
základě prvků uvedených v odstavcích 5 
a 6 není odůvodněné dočasné odnětí, 
přijme v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2 prováděcí akt za 
účelem ukončení postupu dočasného 
odnětí. Tento prováděcí akt vychází mimo 
jiné ze získaných důkazů.

Pozměňovací návrh 43

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí 
z důvodů uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku, je jí svěřena pravomoc přijmout 
akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 

9. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí 
z důvodů uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku, je jí svěřena pravomoc přijmout 
akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
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I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté ve zvláštním 
pobídkovém režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných uvedené 
v čl. 1 odst. 2 písm. b). Při přijímání aktu 
v přenesené pravomoci může Komise 
případně zvážit socioekonomický dopad 
dočasného odnětí celních preferencí ve 
zvýhodněné zemi.

I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté ve zvláštním 
pobídkovém režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných uvedené 
v čl. 1 odst. 2 písm. b). Komise jasně 
a veřejně uvede důvody pro odnětí 
preferencí a stanoví jasná hodnoticí 
kritéria, která by zvýhodněná země měla 
splnit, aby mohly být preference 
obnoveny; tato hodnoticí kritéria mohou 
být také vodítkem pro přístup založený na 
několika fázích, včetně postupného 
odebírání nebo obnovování části výhod na 
základě jasných referenčních kritérií 
a podmínek.

Pozměňovací návrh 44

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 10 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
uvedeném v článku 18a, s cílem napravit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 3. 
Komise pravidelně vyhodnocuje účinky 
odnětí na nápravu případů porušování, 
a to mimo jiné i uvedené ve zprávě 
v článku 14, jakož i na lidská práva 
a socioekonomickou situaci příslušného 
obyvatelstva. Komise během daného 
procesu pravidelně konzultuje poradní 
orgán uvedený v článku 13a.

Pozměňovací návrh 45

Návrh nařízení
Čl. 17 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Komise a případně ESVČ zajistí, 
aby země, které využívají zvláštního 
režimu uvedeného v odstavci 1 tohoto 
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článku, dosahovaly trvalého 
a udržitelného pokroku při ratifikaci 
úmluv uvedených v příloze VI.
Při plánování programů financování 
rozvoje EU se upřednostní podpora 
zemím, které využívají zvláštní režim 
uvedený v odstavci 1, s cílem dosáhnout 
pokroku při ratifikaci úmluv uvedených 
v příloze VI.

Pozměňovací návrh 46

Návrh nařízení
Kapitola V – název

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Ustanovení o dočasném odnětí, společná 
pro všechny režimy

Zvýšená angažovanost a ustanovení 
o dočasném odnětí, společná pro všechny 
režimy

Pozměňovací návrh 47

Návrh nařízení
Článek 18 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 18a (nový)
V rámci dohody o spolupráci, partnerství 
nebo přidružení, kterou EU uzavřela se 
zvýhodněnou zemí, se každoročně provádí 
obecný přezkum statusu země v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2, a to po konzultaci s Evropským 
parlamentem. Za tímto účelem Komise 
a případně Evropská služba pro vnější 
činnost a zvýhodněná země přezkoumají 
otázky týkající se podmínek uvedených 
v čl. 19 odst. 1, a to i v souvislosti 
s případnými stížnostmi, které Komise 
obdržela. Komise, případně Evropská 
služba pro vnější činnost a zvýhodněná 
země rovněž přezkoumají stav ratifikace 
úmluv uvedených v příloze VI podle čl. 4 
odst. 1 písm. c) a pokrok při ratifikaci 
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úmluv uvedených v příloze VI podle čl. 17 
odst. 1a.

Pozměňovací návrh 48

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty pro 
všechny nebo některé produkty pocházející 
ze zvýhodněné země, a to z kteréhokoli 
z těchto důvodů:

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty v plném 
rozsahu nebo částečně pro všechny nebo 
některé produkty nebo hospodářská 
odvětví pocházející ze zvýhodněné země, 
a to z kteréhokoli z těchto důvodů:

Pozměňovací návrh 49

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. a a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

aa) zvýhodněná země neprokáže 
účinné provádění akčního plánu;

Pozměňovací návrh 50

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) pokud se Komise na základě 
stížnosti nebo z vlastního podnětu 
domnívá, že mohou existovat dostatečné 
důvody pro dočasné odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 
kteréhokoliv preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2 na základě 
důvodů uvedených v čl. 19 odst. 1 písm. a) 
nebo b), může před zveřejněním oznámení 
uvedeného v čl. 19 odst. 4 posílit svůj 
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kontakt s partnerskou zemí a vyjednat 
zvláštní a časově omezený akční plán 
k nápravě porušení, včetně plné 
spolupráce s mechanismy OSN pro 
monitorování lidských a pracovních práv;

Pozměňovací návrh 51

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. b b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bb) pokud Komise rozhodne o odnětí 
preferenčního režimu pro zvýhodněnou 
zemi v určitém hospodářském odvětví, 
může podle čl. 19 písm. a) a b) zveřejnit 
seznam společností, dovozců z EU 
a místních dodavatelů, kteří mohou 
preferencí i nadále využívat. Tento 
seznam by měl být sestaven na základě 
důkazů poskytnutých společnostmi o tom, 
že v plném rozsahu plní své povinnosti 
v oblasti náležité péče v oblasti lidských 
práv a že v jejich dodavatelském řetězci 
nedochází k porušování lidských práv.

Pozměňovací návrh 52

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo související s povinností 
zpětného přebírání vlastních státních 
příslušníků zvýhodněné země nebo 
závažným nedodržováním mezinárodních 
úmluv v oblasti boje proti terorizmu a praní 
peněz;

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo závažným 
nedodržováním mezinárodních úmluv 
v oblasti boje proti terorizmu a praní 
peněz;

Pozměňovací návrh 53
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Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Pro účely použití bodu 1 písm. a) 
Komise zejména zohlední, zda příslušné 
monitorovací orgány, smluvní 
mechanismy a mechanismy dohledu 
upozornily na potenciálně závažné 
a systematické porušování zásad 
příslušných úmluv, a to na základě 
takových ukazatelů, jako jsou:
– zřízení vyšetřovacích komisí, 
vyšetřovacích misí, zvláštních zpravodajů 
pro jednotlivé země nebo jiných 
monitorovacích mechanismů Radou OSN 
pro lidská práva nebo Valným 
shromážděním;
– zjištění vysokého komisaře OSN pro 
lidská práva, zvláštních postupů OSN 
nebo jiných nezávislých odborníků OSN 
na lidská práva;
– zprávy Výboru MOP pro aplikaci 
norem,
– rozhodnutí a stanoviska mezinárodních 
soudů pro lidská práva,
– zprávy poradního orgánu a organizací 
občanské společnosti.

Pozměňovací návrh 54

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pokud to vyžaduje zejména 
závažnost porušení zásad mezinárodních 
úmluv uvedených v příloze VI, Komise na 
základě dostupných hodnocení, 
připomínek, rozhodnutí, doporučení 
a závěrů příslušných monitorovacích 
orgánů nebo na základě řádně 
odůvodněných obav vyjádřených 
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Evropským parlamentem, Radou, 
mezinárodními organizacemi a občanskou 
společností včetně odborů nebo na 
základě stížnosti informuje zvýhodněnou 
zemi.
Počínaje datem oznámení a po dobu 
jednoho roku zvýhodněná země a Komise 
zahájí proces posílené angažovanosti, 
přičemž se daná země zaváže přijmout 
časově omezené cestovní mapy, které 
stanoví konkrétní opatření a udržitelná 
řešení zjištěných závažných 
a systematických porušení.
Komise během procesu posílené 
angažovanosti pravidelně konzultuje 
s poradním orgánem uvedeným v článku 
13a.

Pozměňovací návrh 55

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Pokud to bude považováno za 
nezbytné, může být posílená angažovanost 
prodloužena až o další rok. Komise 
zveřejní seznam zemí, s nimiž byla 
posílená angažovanost prodloužena na 
dobu delší než jeden rok, a podle potřeby 
jej pravidelně aktualizuje. Cestovní mapy 
uvedené v odstavci 2a se nezveřejňují.

Pozměňovací návrh 56

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 

3. Na žádost Evropského parlamentu, 
nebo pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
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uvedeného v čl. 1 odst. 2 na základě příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, 
přijme prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí v souladu 
s poradním postupem uvedeným v čl. 39 
odst. 2. Komise o tomto prováděcím aktu 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2, protože 
zvýhodněná země nedosáhla výsledků 
v rámci posílené angažovanosti, nebo na 
základě příčin uvedených v odstavci 1 
tohoto článku, přijme prováděcí akt za 
účelem zahájení postupu dočasného odnětí 
v souladu s poradním postupem uvedeným 
v čl. 39 odst. 2. Komise o tomto 
prováděcím aktu uvědomí Evropský 
parlament a Radu.

Pozměňovací návrh 57

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise o obdržených stížnostech 
uvědomí Evropský parlament a Radu. 
Komise informuje stěžovatele, Evropský 
parlament a Radu, pokud rozhodne, že 
stížnost neposkytuje dostatečné důkazy ve 
vztahu k ukazatelům uvedeným v tomto 
článku.

Pozměňovací návrh 58

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 4 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) stanoví, že Komise bude sledovat 
a hodnotit situaci v dotyčné zvýhodněné 
zemi během období sledování a hodnocení 
uvedeného v odstavci 5.

b) stanoví, že Komise bude i nadále 
vést dialog v rámci posílené angažovanosti 
a sledovat a hodnotit situaci v dotyčné 
zvýhodněné zemi během období sledování 
a hodnocení uvedeného v odstavci 5.

Pozměňovací návrh 59

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 5
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise poskytne dotčené 
zvýhodněné zemi příležitost, aby všemi 
možnými způsoby spolupracovala během 
období sledování a hodnocení v délce šesti 
měsíců ode dne zveřejnění oznámení.

5. Komise poskytne dotčené 
zvýhodněné zemi příležitost, aby všemi 
možnými způsoby zahájila jednání 
a spolupracovala kdykoliv během období 
sledování a hodnocení v délce šesti měsíců 
ode dne zveřejnění oznámení.

Pozměňovací návrh 60

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Komise si dle potřeby vyžádá 
veškeré informace, které považuje za 
nezbytné, mimo jiné například včetně 
dostupných posouzení, komentářů, 
rozhodnutí, doporučení a závěrů 
příslušných monitorovacích orgánů 
a relevantní informace z jiných zdrojů, 
případně včetně důkazů předložených 
prostřednictvím stížnosti nebo 
poskytnutých třetími stranami. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace.

6. Komise si dle potřeby vyžádá 
veškeré informace, které považuje za 
nezbytné, mimo jiné například včetně 
dostupných posouzení, komentářů, 
rozhodnutí, doporučení a závěrů 
příslušných monitorovacích orgánů 
a relevantní informace z jiných zdrojů, 
případně včetně důkazů předložených 
prostřednictvím stížnosti nebo 
poskytnutých třetími stranami. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace a zváží pokrok, 
kterého země dosáhla při plnění své 
cestovní mapy v rámci posílené 
angažovanosti podle odstavce 2a.

Pozměňovací návrh 61

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7. Do tří měsíců po uplynutí lhůty 
uvedené v odstavci 5 předloží Komise 
zprávu o svých zjištěních a závěrech 
dotčené zvýhodněné zemi. Zvýhodněná 
země má právo předložit své připomínky 
ke zprávě. Lhůta pro předložení 
připomínek nepřesáhne jeden měsíc.

7. Do tří měsíců po uplynutí lhůty 
uvedené v odstavci 5 a po konzultaci 
s poradním orgánem uvedeným v článku 
13a předloží Komise zprávu o svých 
zjištěních a závěrech dotčené zvýhodněné 
zemi. Zvýhodněná země má právo 
předložit své připomínky ke zprávě. Lhůta 
pro předložení připomínek nepřesáhne 
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jeden měsíc.

Pozměňovací návrh 62

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9. Pokud Komise usoudí, že příslušné 
závěry neodůvodňují dočasné odnětí, 
přijme prováděcí akt v souladu s poradním 
postupem podle čl. 39 odst. 2 o ukončení 
dočasného odnětí.

9. Pokud Komise na základě prvků 
uvedených v odstavci 6 usoudí, že dočasné 
odnětí není odůvodněné, přijme prováděcí 
akt v souladu s poradním postupem podle 
čl. 39 odst. 2 o ukončení dočasného odnětí.

Pozměňovací návrh 63

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí z příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 
svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2. Při přijímání aktu v přenesené 
pravomoci může Komise případně zvážit 
socioekonomický dopad dočasného odnětí 
celních preferencí ve zvýhodněné zemi.

10. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí z příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 
svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2.

Pozměňovací návrh 64

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 12 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
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uvedeném v článku 18a, s cílem odstranit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 1. 
Komise pravidelně vyhodnocuje účinky 
odnětí na nápravu případů porušování 
a konzultuje je s poradním orgánem 
uvedeným v článku 13a.

Pozměňovací návrh 65

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 
s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v souladu s odstavci 3 až 
15. Lhůta uvedená v odst. 4 písm. b) se 
však zkracuje na dva měsíce a lhůta 
uvedená v odstavci 8 se zkracuje na pět 
měsíců.

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 
s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v souladu s odstavci 3 až 
15. Lhůta uvedená v odst. 4 písm. b) se 
však zkracuje na jeden měsíc a lhůta 
uvedená v odstavci 8 se zkracuje na tři 
měsíce.

Pozměňovací návrh 66

Návrh nařízení
Čl. 40 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Do 1. ledna 2027 a poté každé tři roky 
předloží Komise Evropskému parlamentu 
a Radě zprávu o účincích systému za 
období posledních tří let a všech 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2.

Do 1. ledna 2027 a poté každé dva roky 
předloží Komise Evropskému parlamentu 
a Radě zprávu o účincích systému za 
období posledních dvou let a všech 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2.

Pozměňovací návrh 67

Návrh nařízení
Příloha VI – odst. 1 – řádek 1 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Římský statut Mezinárodního trestního 
soudu (1998)

Pozměňovací návrh 68

Návrh nařízení
Příloha VI – odst. 1 – řádek 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

První opční protokol k Mezinárodnímu 
paktu o občanských a politických právech 
(1966)

Pozměňovací návrh 69

Návrh nařízení
Příloha VI – odst. 1 – řádek 1 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Úmluva MOP o domorodém a kmenovém 
obyvatelstvu (1989)
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STANOVISKO VÝBORU PRO ROZVOJ

pro Výbor pro mezinárodní obchod

k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o uplatňování systému všeobecných celních 
preferencí a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012
(COM(2021)0579 – C9-0364/2021 – 2021/0297(COD))

Zpravodajka: Anna-Michelle Asimakopoulou

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

Systém všeobecných celních preferencí je jedním ze základních obchodních nástrojů EU na 
podporu úsilí rozvojových zemí, jehož cílem je podpořit udržitelný rozvoj, snížit chudobu 
a zajistit dodržování lidských práv.

Zpravodajka poukazuje na to, že systém GSP je především nástrojem rozvoje a že jakékoli 
návrhy na rozšíření pozitivní podmíněnosti, která se v současnosti uplatňuje výhradně na 
země zvýhodněné v rámci režimu GSP+ v rámci zvláštního pobídkového režimu, by byly vůči 
této základní zásadě kontraproduktivní. 

Akční plány 

Nový systém GSP stanoví, že země zvýhodněné v rámci režimu GSP+ předloží doprovodný 
akční plán jako součást svých závazků zachovat ratifikaci příslušných úmluv a zajistit jejich 
účinné provádění. 

Akční plány pomohou zajistit včasné a účinné provádění příslušných úmluv, což je proces, 
který může být podpořen přispěním třetích stran. To bude možné pouze tehdy, budou-li 
dohodnuté akční plány veřejně dostupné. 

Je proto nezbytné zahrnout zvláštní požadavek na zveřejňování dokončených akčních plánů. 
To napomůže jejich prosazování a může přispět k širším cílům zvýšení transparentnosti, 
pokud jde o postupy monitorování a hodnocení spojené se zvláštním pobídkovým režimem 
poskytovaným zemím zvýhodněným v rámci režimu GSP+. 

Mechanismus rychlé reakce 

Nový systém GSP stanoví mechanismus rychlé reakce, který lze aktivovat v případech 
mimořádně závažného porušení, u nichž je reakce považována za naléhavou. 
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Zavedení tohoto mechanismu zohledňuje skutečnost, že ukončení všech předchozích odnětí 
preferencí v rámci systému GSP trvalo až dva roky.

Vzhledem k výjimečným okolnostem a stupni naléhavosti, za nichž má být tento 
mechanismus použit, není současný sedmiměsíční časový rámec dostatečně rychlý, a proto by 
měl být dále zkrácen. 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro rozvoj vyzývá Výbor pro mezinárodní obchod jako příslušný výbor, aby zohlednil 
tyto pozměňovací návrhy:

Pozměňovací návrh 1

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1) Od roku 1971 poskytuje 
Společenství rozvojovým zemím obchodní 
preference v rámci svého systému 
všeobecných celních preferencí (GSP).

(1) Od roku 1971 poskytuje 
Společenství rozvojovým zemím obchodní 
preference v rámci svého systému 
všeobecných celních preferencí (GSP), 
který je jedním z klíčových obchodních 
nástrojů Unie.

Pozměňovací návrh 2

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Tyto cíle mají v současném 
globálním kontextu i nadále význam a jsou 
v souladu s analýzou a perspektivou 

(6) Tyto cíle mají v současném 
globálním kontextu i nadále význam a jsou 
v souladu s analýzou a perspektivou 
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nedávného sdělení Komise o přezkumu 
obchodní politiky s názvem „Otevřená, 
udržitelná a sebevědomá obchodní 
politika“16. Podle tohoto nařízení má Unie 
„strategický zájem na podpoře posílené 
integrace zranitelných rozvojových zemí“ 
a „musí plně využívat sílu, kterou jí dává 
její otevřenost, a atraktivitu svého 
jednotného trhu“, k podpoře 
multilateralismu a zajištění dodržování 
univerzálních hodnot. Pokud jde konkrétně 
o systém GSP, přezkum obchodní politiky 
poukazuje na jeho důležitou úlohu při 
„podpoře dodržování základních lidských 
a pracovních práv“ a stanoví cíl systému 
GSP jako „další rozšiřování obchodních 
příležitostí pro rozvojové země za účelem 
snížení chudoby a vytváření pracovních 
míst na základě mezinárodních hodnot 
a zásad.“ Kromě toho by měl tento systém 
pomoci zvýhodněným zemím při 
zotavování se z dopadu onemocnění 
COVID-19 a při obnově jejich 
hospodářství udržitelným způsobem, a to i 
s ohledem na mezinárodní normy v oblasti 
lidských práv, práce, životního prostředí 
a řádné správy věcí veřejných. Měla by být 
zajištěna soudržnost mezi systémem GSP 
a jeho cíli a pomocí poskytovanou 
zvýhodněným zemím v souladu se 
soudržností politik Unie ve prospěch 
rozvoje, která představuje klíčový pilíř 
úsilí Unie o posílení pozitivního dopadu 
a zvýšení účinnosti rozvojové spolupráce17 
.

nedávného sdělení Komise o přezkumu 
obchodní politiky s názvem „Otevřená, 
udržitelná a sebevědomá obchodní 
politika“16. Podle tohoto nařízení má Unie 
„strategický zájem na podpoře posílené 
integrace zranitelných rozvojových zemí“ 
a „musí plně využívat sílu, kterou jí dává 
její otevřenost, a atraktivitu svého 
jednotného trhu“, k podpoře 
multilateralismu a zajištění dodržování 
univerzálních hodnot. Pokud jde konkrétně 
o systém GSP, přezkum obchodní politiky 
poukazuje na jeho důležitou úlohu při 
„podpoře dodržování základních lidských 
a pracovních práv“ a stanoví cíl systému 
GSP jako „další rozšiřování obchodních 
příležitostí pro rozvojové země za účelem 
snížení chudoby a vytváření pracovních 
míst na základě mezinárodních hodnot 
a zásad.“ Kromě toho by měl tento systém 
pomoci zvýhodněným zemím při 
zotavování se z dopadu onemocnění 
COVID-19, přičemž by se mělo posílit 
budování jejich kapacit, a při obnově 
jejich hospodářství udržitelným způsobem, 
a to i s ohledem na mezinárodní normy 
v oblasti lidských práv, práce, životního 
prostředí a řádné správy věcí veřejných. 
Měla by být zajištěna soudržnost 
a doplňkovost mezi systémem GSP a jeho 
cíli a pomocí poskytovanou zvýhodněným 
zemím v souladu se soudržností politik 
Unie ve prospěch rozvoje, která 
představuje klíčový pilíř úsilí Unie 
o posílení pozitivního dopadu a zvýšení 
účinnosti rozvojové spolupráce17. 
Pokračující a trvalý pokrok při ratifikaci 
a provádění zásadních mezinárodních 
úmluv by měl být pečlivě sledován 
a programování financování rozvoje Unie 
by mělo být koncipováno tak, aby tento cíl 
náležitě zohledňovalo. Tato podpora by se 
měla přednostně zaměřovat na země 
využívající zvláštní režim vzhledem 
k jejich ekonomické zranitelnosti. Kromě 
toho by nástroj NDICI – Globální Evropa 
měl zemím systému GSP pomáhat při 
zvyšování jejich norem v oblasti lidských 
práv a životního prostředí v souladu se 
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závazky zakotvenými v obecných zásadách 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv.

_________________ _________________
16 COM(2021) 66 final, 18. února 2021. 16 COM(2021) 66 final, 18. února 2021.
17 Článek 208 Smlouvy o fungování EU 
týkající se soudržnosti politik ve prospěch 
rozvoje zní: „Unie přihlíží k cílům 
rozvojové spolupráce při provádění politik, 
které by mohly mít vliv na rozvojové 
země.“

17 Článek 208 Smlouvy o fungování EU 
týkající se soudržnosti politik ve prospěch 
rozvoje zní: „Unie přihlíží k cílům 
rozvojové spolupráce při provádění politik, 
které by mohly mít vliv na rozvojové 
země.“

Pozměňovací návrh 3

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu 
a nacházejí se v podobné fázi 
hospodářského rozvoje. Na úrovni WTO 
neexistuje definice „rozvojové země“ a je 
ponecháno na zemích poskytujících 
preferenční zacházení, aby stanovily 
seznam rozvojových zemí způsobilých pro 
systém GSP. Země, které úspěšně 
dokončily přechod z centralizovaného na 
tržní hospodářství a které jsou dnes silnými 
ekonomikami s pevným postavením 
v oblasti mezinárodního obchodu, jako je 
Čína, Hongkong, Macao a Rusko, by 
neměly být považovány za rozvojové země 
v rámci systému GSP, a měly by proto být 
vyňaty ze seznamu způsobilých zemí. 
Země, které jsou Světovou bankou 
klasifikovány jako země s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy, mají takovou 
úroveň příjmů na jednoho obyvatele, která 
jim umožňuje dosahovat vyšších úrovní 
diverzifikace i bez celních preferencí 
systému. Nacházejí se v jiné fázi 
hospodářského rozvoje, a nesdílejí proto 
stejné rozvojové, obchodní a finanční 
potřeby jako země s nižšími příjmy nebo 

(9) Standardní režim GSP by měl být 
poskytnut všem rozvojovým zemím, které 
sdílejí společnou rozvojovou potřebu, 
nacházejí se v podobné fázi hospodářského 
rozvoje, a které se zavázaly podepsat 
a ratifikovat všechny mezinárodní úmluvy 
uvedené v příloze VI. Země by měly mít 
přechodné období pěti let ode dne vstupu 
tohoto rozhodnutí v platnost, aby vyhověly 
ratifikacím. Na úrovni WTO neexistuje 
definice „rozvojové země“ a je ponecháno 
na zemích poskytujících preferenční 
zacházení, aby stanovily seznam 
rozvojových zemí způsobilých pro systém 
GSP. Země, které úspěšně dokončily 
přechod z centralizovaného na tržní 
hospodářství a které jsou dnes silnými 
ekonomikami s pevným postavením 
v oblasti mezinárodního obchodu, jako je 
Čína, Hongkong, Macao a Rusko, by 
neměly být považovány za rozvojové země 
v rámci systému GSP, a měly by proto být 
vyňaty ze seznamu způsobilých zemí. 
Země, které jsou Světovou bankou 
klasifikovány jako země s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy, mají takovou 
úroveň příjmů na jednoho obyvatele, která 
jim umožňuje dosahovat vyšších úrovní 



PE703.100v02-00 122/149 RR\1256203CS.docx

CS

zranitelnější rozvojové země. Aby se 
zabránilo neodůvodněné diskriminaci, je 
třeba s nimi zacházet odlišně; proto 
nevyužívají výhody standardního režimu 
GSP. Využívání celních preferencí v rámci 
systému ze strany zemí s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

diverzifikace i bez celních preferencí 
systému. Nacházejí se v jiné fázi 
hospodářského rozvoje, a nesdílejí proto 
stejné rozvojové, obchodní a finanční 
potřeby jako země s nižšími příjmy nebo 
zranitelnější rozvojové země. Aby se 
zabránilo neodůvodněné diskriminaci, je 
třeba s nimi zacházet odlišně; proto 
nevyužívají výhody standardního režimu 
GSP. Využívání celních preferencí v rámci 
systému ze strany zemí s vysokými nebo 
vyššími středními příjmy by navíc zvýšilo 
konkurenční tlak na vývoz z chudších 
a zranitelnějších zemí, a mohlo by tak pro 
tyto zranitelnější rozvojové země 
představovat neodůvodněnou zátěž. 
Standardní režim GSP by měl zohledňovat 
skutečnost, že rozvojové, obchodní 
a finanční potřeby se mění, a zajistit, aby 
režim zůstal otevřený, pokud se situace 
v určité zemi změní.

Pozměňovací návrh 4
Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 

(11) Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných (GSP+) je založen na 
nedělitelném pojetí udržitelného rozvoje, 
jak je uznávají mezinárodní úmluvy 
a nástroje, jako je Deklarace OSN o právu 
na rozvoj z roku 1986, Deklarace z Ria 
o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, 
Deklarace Mezinárodní organizace práce 
(MOP) o základních zásadách a právech 
při práci z roku 1998, Deklarace tisíciletí 
OSN z roku 2000, Deklarace 
z Johannesburgu o udržitelném rozvoji 
z roku 2002, Přechodná deklarace MOP 
o budoucnosti práce z roku 2019, 
závěrečný dokument summitu OSN 
o udržitelném rozvoji z roku 2015 
s názvem „Přeměna našeho světa: agenda 
pro udržitelný rozvoj 2030“, obecné zásady 
OSN v oblasti podnikání a lidských práv 
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a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
zásadních mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných a zavázaly se k jejich účinnému 
provádění. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by měl těmto zemím pomoci 
převzít další povinnosti vyplývající 
z ratifikace a účinného provádění těchto 
úmluv. Seznam úmluv týkajících se 
systému GSP by měl být aktualizován, aby 
lépe odrážel vývoj hlavních mezinárodních 
nástrojů a norem a aby zaujal aktivní 
přístup k udržitelnému rozvoji v souladu 
s cíli udržitelného rozvoje a Agendou 
203018. V tomto ohledu se doplňují tyto 
úmluvy: Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015) – nahrazuje Kjótský protokol; 
Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením; opční protokol k Úmluvě 
o právech dítěte o zapojování dětí do 
ozbrojených konfliktů; Úmluva MOP č. 81 
o inspekci práce; Úmluva MOP č. 144 
o třístranných konzultacích; a Úmluva 
OSN proti nadnárodnímu organizovanému 
zločinu.

a Pařížská dohoda o změně klimatu v rámci 
Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu. 
Dodatečné celní preference v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by proto měly být poskytnuty 
těm rozvojovým zemím, které jsou 
v důsledku nedostatečné diverzifikace 
hospodářsky zranitelné, provedly ratifikaci 
a zahájily provádění zásadních 
mezinárodních úmluv o lidských 
a pracovních právech, ochraně klimatu 
a životního prostředí a řádné správě věcí 
veřejných a zavázaly se k jejich účinnému 
provádění, mimo jiné i prostřednictvím 
ambiciózního a časově omezeného 
akčního plánu přijatého v souladu s tímto 
nařízením. Zvláštní pobídkový režim pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných by měl těmto zemím pomoci 
převzít další povinnosti vyplývající 
z ratifikace a účinného provádění těchto 
úmluv. Seznam úmluv týkajících se 
systému GSP by měl být aktualizován, aby 
lépe odrážel vývoj hlavních mezinárodních 
nástrojů a norem a aby zaujal aktivní 
přístup k udržitelnému rozvoji v souladu 
s cíli udržitelného rozvoje a Agendou 
203018. V tomto ohledu se doplňují tyto 
úmluvy: Pařížská dohoda o změně klimatu 
(2015) – nahrazuje Kjótský protokol; 
Úmluva o právech osob se zdravotním 
postižením; opční protokol k Úmluvě 
o právech dítěte o zapojování dětí do 
ozbrojených konfliktů; Úmluva MOP č. 81 
o inspekci práce; Úmluva MOP č. 144 
o třístranných konzultacích; Úmluva OSN 
proti nadnárodnímu organizovanému 
zločinu; Římský statut Mezinárodního 
trestního soudu; Dobrovolné pokyny pro 
odpovědnou správu půdy, rybolovu a lesů 
(VGGT) a Deklarace OSN o právech 
původních obyvatel (UNDRIP) a její 
zásady svobodného předchozího 
a informovaného souhlasu.

_________________ _________________
18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 

18 Organizace spojených národů (2015). 
Usnesení přijaté Valným shromážděním 



PE703.100v02-00 124/149 RR\1256203CS.docx

CS

dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 
(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

dne 25. září 2015, Přeměna našeho světa: 
Agenda pro udržitelný rozvoj 2030 
(A/RES/70/1), k dispozici na adrese: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld.

Pozměňovací návrh 5

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 15 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(15a) Žádost o zvláštní pobídkový režim 
by měla zahrnovat veřejný akční plán 
s podrobným seznamem prioritních 
opatření, která mají být přijata a která 
jsou považována za nezbytná pro účinné 
provádění mezinárodních úmluv. Žádost 
o zvláštní pobídkový režim by měla 
zahrnovat veřejný akční plán 
s podrobným seznamem prioritních 
opatření, která mají být přijata a která 
jsou považována za nezbytná pro účinné 
provádění mezinárodních úmluv. Pokrok 
dosažený při provádění akčního plánu by 
se měl promítnout do procesu 
monitorování a při posuzování dočasného 
zrušení preferencí v rámci režimu by mělo 
být zohledněno neúčinné provádění 
akčního plánu;

Pozměňovací návrh 6

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 16 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16a) Organizace občanské společnosti 
a další příslušné zúčastněné strany by 
měly být konzultovány ve všech fázích 
monitorovacího cyklu a informace, které 
poskytnou, by měly být náležitě 
zohledněny. Pro tento účel by měl být 
zřízen poradní orgán složený ze zástupců 
těchto organizací a zúčastněných stran, 
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který by byl Komisi nápomocen při 
přezkumu, monitorování a hodnocení 
pokroku dosaženého zvýhodněnými 
zeměmi.

Pozměňovací návrh 7

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 17

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(17) Pro účely monitorování provádění 
a případně odnímání preferencí mají 
zásadní význam zprávy příslušných 
monitorovacích orgánů. Tyto zprávy však 
mohou být doplněny o další informace, 
které má Komise k dispozici, včetně 
informací získaných v rámci 
dvoustranných nebo mnohostranných 
programů technické pomoci a z jiných 
zdrojů informací, a to za předpokladu, že 
jsou přesné a spolehlivé. Mohly by sem 
patřit informace od Evropského parlamentu 
a Rady, vlád, mezinárodních organizací, 
občanské společnosti, sociálních partnerů 
nebo stížnosti obdržené prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa, pokud 
splňují příslušné požadavky. Nedostatky 
zjištěné během procesu monitorování 
mohou být pro budoucí plánování 
rozvojové pomoci Komise využity 
cílenějším způsobem.

(17) Pro účely monitorování provádění 
a případně odnímání preferencí mají 
zásadní význam zprávy příslušných 
monitorovacích orgánů. Tyto zprávy však 
mohou být doplněny o další informace, 
které má Komise k dispozici, včetně 
informací získaných v rámci 
dvoustranných nebo mnohostranných 
programů technické pomoci a z jiných 
zdrojů informací, a to za předpokladu, že 
jsou přesné a spolehlivé. Mohly by sem 
patřit informace od Evropského parlamentu 
a Rady, vlád, mezinárodních organizací, 
občanské společnosti, organizací pro 
ochranu lidských práv, sociálních partnerů 
nebo stížnosti obdržené prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa, pokud 
splňují příslušné požadavky. Nedostatky 
zjištěné během procesu monitorování 
mohou být pro budoucí plánování 
rozvojové pomoci Komise využity 
cílenějším způsobem.

Pozměňovací návrh 8

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 18

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 

(18) V červenci 2020 jmenovala Komise 
vrchního úředníka pro dodržování 
obchodních dohod, jehož úkolem je 
prosazovat obchodní pravidla. V této 
souvislosti Komise v listopadu 2020 
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spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Tento nový systém stížností 
by měl být začleněn do rámce tohoto 
nařízení.

spustila v rámci svého zvýšeného úsilí 
o posílení prosazování a provádění 
obchodních závazků nový mechanismus 
pro podávání stížností, a to jednotné 
kontaktní místo. Prostřednictvím 
jednotného kontaktního místa dostává 
Komise stížnosti týkající se různých 
záležitostí, které souvisejí s obchodní 
politikou, včetně porušení závazků v rámci 
systému GSP. Tento nový systém stížností 
by měl být začleněn do rámce tohoto 
nařízení a měl by být přístupný 
organizacím občanské společnosti.

Pozměňovací návrh 9

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 29

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(29) Za účelem dosažení rovnováhy 
mezi potřebou lepšího zacílení, větší 
soudržnosti a transparentnosti na straně 
jedné a lepším prosazováním udržitelného 
rozvoje a řádné správy věcí veřejných 
prostřednictvím systému jednostranných 
obchodních preferencí na straně druhé by 
měla být na Komisi přenesena pravomoc 
přijímat akty v souladu s článkem 290 
Smlouvy o fungování EU, pokud jde 
o změny příloh tohoto nařízení a dočasné 
odnětí celních preferencí v důsledku 
závažného a systematického porušování 
zásad stanovených v příslušných úmluvách 
v souvislosti s lidskými a pracovními 
právy, ochranou klimatu a životního 
prostředí a řádnou správou věcí a jinými 
důvody stanovenými v tomto nařízení, 
jakož i procesními pravidly týkajícími se 
podávání žádostí o celní preference 
poskytované v rámci zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných, provádění 
dočasného odnětí a ochranných šetření 
s cílem zavést jednotná a podrobná 
technická opatření. Je obzvláště důležité, 
aby Komise v rámci přípravné činnosti 

(29) Za účelem dosažení rovnováhy 
mezi potřebou lepšího zacílení, větší 
soudržnosti a transparentnosti na straně 
jedné a lepším prosazováním udržitelného 
rozvoje a řádné správy věcí veřejných 
prostřednictvím systému jednostranných 
obchodních preferencí na straně druhé by 
měla být na Komisi přenesena pravomoc 
přijímat akty v souladu s článkem 290 
Smlouvy o fungování EU, pokud jde 
o změny příloh tohoto nařízení a dočasné 
odnětí celních preferencí v důsledku 
porušování zásad stanovených 
v příslušných úmluvách v souvislosti 
s lidskými a pracovními právy, ochranou 
klimatu a životního prostředí a řádnou 
správou věcí a jinými důvody stanovenými 
v tomto nařízení, jakož i procesními 
pravidly týkajícími se podávání žádostí 
o celní preference poskytované v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných, provádění dočasného odnětí 
a ochranných šetření s cílem zavést 
jednotná a podrobná technická opatření. Je 
obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
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vedla odpovídající konzultace, a to i na 
odborné úrovni, a aby tyto konzultace 
probíhaly v souladu se zásadami 
stanovenými v interinstitucionální dohodě 
ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 
tvorby právních předpisů21 . Pro zajištění 
rovné účasti na vypracovávání aktů 
v přenesené pravomoci obdrží Evropský 
parlament a Rada veškeré dokumenty 
současně s odborníky z členských států 
a jejich odborníci mají automaticky přístup 
na zasedání skupin odborníků Komise, jež 
se věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci. Aby byl zajištěn stabilní rámec 
pro hospodářské subjekty, měla by být na 
Komisi přenesena pravomoc přijmout 
v souladu s článkem 290 Smlouvy 
o fungování EU akt, který postupem pro 
naléhavé případy odvolá rozhodnutí 
o dočasném odnětí celních preferencí 
předtím, než toto rozhodnutí vstoupí 
v účinnost, pominou-li důvody dočasného 
odnětí. Komise by rovněž měla být 
zmocněna k přijímání aktů v přenesené 
pravomoci s cílem odložit datum 
použitelnosti aktu ukládajícího dočasné 
odnětí nebo změnit jeho oblast působnosti 
z důvodů souvisejících s celosvětovou 
nouzovou situací nebo jinými výjimečnými 
okolnostmi.

konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby 
tyto konzultace probíhaly v souladu se 
zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů21 . Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament 
a Rada veškeré dokumenty současně 
s odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci. Aby byl zajištěn stabilní rámec 
pro hospodářské subjekty, měla by být na 
Komisi přenesena pravomoc přijmout 
v souladu s článkem 290 Smlouvy 
o fungování EU akt, který postupem pro 
naléhavé případy odvolá rozhodnutí 
o dočasném odnětí celních preferencí 
předtím, než toto rozhodnutí vstoupí 
v účinnost, pominou-li důvody dočasného 
odnětí. Komise by rovněž měla být 
zmocněna k přijímání aktů v přenesené 
pravomoci s cílem odložit datum 
použitelnosti aktu ukládajícího dočasné 
odnětí nebo změnit jeho oblast působnosti 
z důvodů souvisejících s celosvětovou 
nouzovou situací nebo jinými výjimečnými 
okolnostmi.

_________________ _________________
21 Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. 21 Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.

Pozměňovací návrh 10

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 10 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10a) „akčním plánem“ na priority 
zaměřený seznam opatření, včetně 
legislativních opatření, která má 
zvýhodněná země přijmout, a kroků, které 
má tato země přijmout a které jsou 
považovány za nezbytné pro účinné 
provádění základních mezinárodních 
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úmluv uvedených v příloze VI; 

Pozměňovací návrh 11

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 10 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10b) ‘enhanced engagement’ means 
a dialogue aiming to facilitate and 
incentivise countries benefitting from the 
arrangements referred to Article 1(2) to 
effectively implement the conventions;

Pozměňovací návrh 12

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 10 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10c) „seznamem otázek“ seznam cílů 
účinného provádění základních 
mezinárodních úmluv týkajících se režimu 
GSP+, které určí monitorovací orgány, 
a veškeré informace předložené třetími 
stranami, včetně občanské společnosti, 
obránců lidských práv a odborů;

Pozměňovací návrh 13

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12) „stížností“ stížnost předložená 
Komisi prostřednictvím jednotného 
kontaktního místa;

12) „stížností“ stížnost předložená 
Komisi prostřednictvím jednotného 
kontaktního místa ze strany třetích stran, 
včetně zúčastněných stran nebo občanské 
společnosti zřízených v Unii nebo ve 
zvýhodněných zemích, na něž se vztahují 
režimy uvedené v čl. 1 odst. 2, která se 
týká podmínek a důvodů uvedených 
v článcích 9 a 19;
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Odůvodnění

Využívání mechanismu pro podávání stížností na jediné vstupní místo by mělo být otevřeno 
zúčastněným stranám ze třetích zemí, včetně obránců lidských práv, k čemuž v současné době 
nedochází.

Pozměňovací návrh 14

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) existují dostatečné důvody 
domnívat se, že existují nedostatky 
a porušení podmínek stanovených v čl. 19 
odst. 1 písm. a), b), c), d) a e).

Odůvodnění

Využití podmínek spojených se standardním režimem GSP je nezbytné k účinné podpoře 
sociálních a environmentálních norem prostřednictvím obchodu.

Pozměňovací návrh 15

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 – písm. b b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bb) nepodepsala ani neratifikovala 
úmluvy uvedené v příloze VI do pěti let od 
uplatnění preferencí,

Pozměňovací návrh 16

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Při plánování programů 
financování rozvoje Unie podpoří země, 
které využívají standardního režimu 
uvedeného v odstavci 1 tohoto článku, 



PE703.100v02-00 130/149 RR\1256203CS.docx

CS

s cílem dosáhnout pokroku při ratifikaci 
úmluv uvedených v příloze VI.

Odůvodnění

Posílená sociální a environmentální podmíněnost pro využívání preferenčních obchodních 
preferencí by měla být začleněna do projektů technické a finanční pomoci v rámci nástroje 
NDICI – Globální Evropa.

Pozměňovací návrh 17

Návrh nařízení
Čl. 4 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Komise během procesu sledování 
pravidelně konzultuje s poradním 
orgánem uvedeným v článku 13a.

Pozměňovací návrh 18

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, nezjistí závažné 
nedostatky v účinném provádění žádné 
z těchto úmluv;

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, jakož i informací 
předložených organizacemi občanské 
společnosti, ochránci lidských práv 
a odborovými organizacemi, nezjistí 
závažné nedostatky v účinném provádění 
žádné z těchto úmluv;

Odůvodnění

Proces monitorování spojený s účinným prováděním úmluv by měl být využit prostřednictvím 
lepšího zapojení občanské společnosti, obránců lidských práv a odborů.
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Pozměňovací návrh 19

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) ratifikovala veškeré úmluvy 
uvedené v příloze VI (dále jen „příslušné 
úmluvy“) a Komise na základě dostupných 
informací, zejména nejnovějších 
dostupných závěrů monitorovacích orgánů 
podle těchto úmluv, nezjistí závažné 
nedostatky v účinném provádění žádné 
z těchto úmluv;

b) ratifikovala a prováděla veškeré 
úmluvy uvedené v příloze VI (dále jen 
„příslušné úmluvy“) a Komise na základě 
dostupných informací, zejména 
nejnovějších dostupných závěrů 
monitorovacích orgánů podle těchto 
úmluv, nezjistí závažné nedostatky 
v účinném provádění žádné z těchto 
úmluv;

Pozměňovací návrh 20

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) přijala národní akční plán pro 
provádění obecných zásad OSN v oblasti 
podnikání a lidských práv v souladu 
s pokyny k národním akčním plánům 
pracovní skupiny OSN pro podnikání 
a lidská práva;

Pozměňovací návrh 21

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 – písm. d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d)  zaváže se k udržení ratifikace 
příslušných úmluv a k zajištění jejich 
účinného provádění, spolu s akčním 
plánem pro účinné provádění příslušných 
úmluv;

d) zaváže se k udržení ratifikace 
příslušných úmluv a k zajištění jejich 
účinného provádění, spolu s akčním 
plánem pro každý cíl, akčním plánem 
s časovým rámcem, kritérii a určí 
příslušné instituce nebo struktury 
odpovědné za jejich provádění a dohled 
nad nimi;
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Pozměňovací návrh 22

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Akční plán uvedený v písmenu d) 
se zveřejní poté, co se na něm společně 
dohodnou Unie a země zvýhodněná 
v rámci systému GSP;

Pozměňovací návrh 23

Návrh nařízení
Článek 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 9a
Při plánování programů financování 
rozvoje Unie se upřednostní podpora 
zemím, které využívají zvláštní režim 
uvedený v odstavci 9, s cílem dosáhnout 
ratifikace a účinného provádění úmluv 
uvedených v příloze VI.

Odůvodnění

Posílená sociální a environmentální podmíněnost pro využívání preferenčních obchodních 
preferencí by měla být začleněna do projektů technické a finanční pomoci v rámci nástroje 
NDICI – Globální Evropa. Vzhledem k jejich zranitelnosti a nedostatečné hospodářské 
diverzifikaci by financování rozvoje EU mělo upřednostňovat podporu zemím využívajícím 
zvláštní režim.

Pozměňovací návrh 24

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci příslušných úmluv a musí 

2. Žádající země předloží Komisi 
svou žádost v písemné podobě. V žádosti 
musí být uvedeny veškeré informace 
o ratifikaci a uplatňování příslušných 
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rovněž obsahovat závazky uvedené v čl. 9 
písm. d), e) a f).

úmluv a musí rovněž obsahovat závazky 
uvedené v čl. 9 písm. d), e) a f).

Pozměňovací návrh 25

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Akční plány a doporučení Komise 
a Evropské služby pro vnější činnost 
týkající se prioritních prováděcích 
opatření se zohlední při plánování 
financování rozvoje Unie s cílem podpořit 
země zvýhodněné v rámci režimu GSP+ 
při plnění jejich závazků.

Pozměňovací návrh 26

Návrh nařízení
Článek 13a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 13a
Advisory Body

Komisi je při přezkumu, monitorování 
a posuzování závazných závazků 
uvedených v čl. 9 písm. d), e) a f) 
nápomocen poradní orgán složený ze 
zástupců organizací občanské společnosti 
a zástupců zúčastněných stran z Unie 
a zemí zvýhodněných v rámci režimu 
GSP+.

Odůvodnění

V zájmu využití procesu monitorování by měl být Komisi v její monitorovací úloze nápomocen 
stálý poradní orgán složený ze zástupců organizací občanské společnosti a zúčastněných 
stran z EU a zemí zvýhodněných v rámci režimu GSP+.
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Pozměňovací návrh 27

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Do 1. ledna 2027 a poté každé dva 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění.

1. Do 1. ledna 2016 a poté každé dva 
roky předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o stavu 
ratifikace příslušných úmluv, dodržování 
případných oznamovacích povinností podle 
uvedených úmluv zeměmi zvýhodněnými 
v rámci režimu GSP+ a stavu jejich 
účinného provádění.

Pozměňovací návrh 28

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné.

Zpráva může obsahovat jakékoli informace 
z libovolného zdroje, které Komise 
považuje za vhodné, zejména ve 
spolupráci s organizacemi občanské 
společnosti.

Pozměňovací návrh 29

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropské 
služby pro vnější činnost závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů, a aniž jsou dotčeny jiné zdroje, 
informace poskytnuté Evropským 
parlamentem nebo Radou jakož i třetími 
stranami, včetně vlád a mezinárodních 
organizací, občanské společnosti 
a sociálních partnerů.

3. Při vypracování závěrů ohledně 
účinného provádění příslušných úmluv 
posoudí Komise a případně Evropské 
služby pro vnější činnost závěry 
a doporučení příslušných monitorovacích 
orgánů, a aniž jsou dotčeny jiné zdroje, 
informace poskytnuté Evropským 
parlamentem nebo Radou jakož i třetími 
stranami, včetně vlád a mezinárodních 
organizací, organizací občanské 
společnosti, organizací pro ochranu 
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lidských práv a sociálních partnerů.

Pozměňovací návrh 30

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud má Komise na základě 
závěrů zprávy podle článku 14 nebo na 
základě dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených prostřednictvím stížnosti, 
důvodné pochybnosti, že určitá země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
nedodržuje své závazky podle článku 9 
nebo vznesla výhradu, která je zakázána 
jakoukoliv z příslušných úmluv nebo není 
slučitelná s předmětem a účelem uvedené 
úmluvy podle čl. 9 písm. c), přijme 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných. Komise o tom uvědomí 
Evropský parlament a Radu. Komise o tom 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

3. Pokud má Komise na základě 
závěrů zprávy podle článku 14 nebo na 
základě dostupných důkazů, včetně důkazů 
předložených prostřednictvím stížnosti, 
důvodné pochybnosti, že určitá země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
nedodržuje své závazky podle článku 9 
písm. d), e) a f), přičemž zohlední rovněž 
provádění svého akčního plánu, nebo 
vznesla výhradu, která je zakázána 
jakoukoliv z příslušných úmluv nebo není 
slučitelná s předmětem a účelem uvedené 
úmluvy podle čl. 9 písm. c), přijme 
v souladu s poradním postupem podle čl. 
39 odst. 2 prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí celních 
preferencí poskytovaných v rámci 
zvláštního pobídkového režimu pro 
udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí 
veřejných. Komise o tom uvědomí 
Evropský parlament a Radu. Komise o tom 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

Při posuzování toho, zda země 
zvýhodněná v rámci režimu GSP+ 
dodržuje své závazné závazky uvedené 
v čl. 9 písm. d), Komise zohlední zejména 
to, zda příslušné monitorovací orgány, 
smluvní mechanismy a mechanismy 
dohledu signalizovaly potenciálně 
nedostatky při účinném provádění 
příslušných úmluv uvedených v příloze 
VI, a to na základě řady určených 
ukazatelů pro podávání zpráv o pokroku. 

Pozměňovací návrh 31
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Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise informuje Evropský 
parlament, Radu a poradní orgán 
uvedený v článku 13a o obdržených 
stížnostech. Komise informuje stěžovatele, 
Evropský parlament, Radu a poradní 
orgán uvedený v článku 13a, pokud má za 
to, že stížnost neposkytuje dostatečné 
důkazy ve vztahu k ukazatelům uvedeným 
v tomto článku.

Pozměňovací návrh 32

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace.

6. Komise si vyžádá veškeré 
informace, které považuje za nezbytné, 
mimo jiné včetně závěrů a doporučení 
příslušných monitorovacích orgánů. Při 
vypracování svých závěrů Komise posoudí 
všechny náležité informace, včetně 
informací od organizací občanské 
společnosti, ochránců lidských práv 
a sociálních partnerů.

Pozměňovací návrh 33

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí 
z důvodů uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku, je jí svěřena pravomoc přijmout 
akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté ve zvláštním 

9. Pokud Komise usoudí, že na 
základě výsledku spolupráce a zapojení 
a na základě příslušných zjištění 
uvedených v odstavci 5 a 6 tohoto článku 
a po konzultaci s poradním orgánem 
uvedeným v článku 13a dočasné odnětí 
z důvodů uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku je odůvodněné, je jí svěřena 
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pobídkovém režimu pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných uvedené 
v čl. 1 odst. 2 písm. b). Při přijímání aktu 
v přenesené pravomoci může Komise 
případně zvážit socioekonomický dopad 
dočasného odnětí celních preferencí ve 
zvýhodněné zemi.

pravomoc přijmout akty v přenesené 
pravomoci v souladu s článkem 36 za 
účelem změn přílohy I a přílohy II, aby 
byly dočasně odňaty celní preference 
poskytnuté ve zvláštním pobídkovém 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných uvedené v čl. 1 odst. 
2 písm. b). Komise jasně a veřejně uvede 
důvody pro odnětí preferencí a stanoví 
jasná hodnoticí kritéria, která by 
zvýhodněná země měla splnit, aby mohly 
být preference obnoveny; Při přijímání 
aktu v přenesené pravomoci může Komise, 
pokud je to odůvodněné, zvážit lidská 
práva a socioekonomický dopad 
dočasného odnětí celních preferencí ve 
zvýhodněné zemi, včetně dopadů na 
zaměstnanost a posílení postavení žen, 
zvážit dočasné odnětí s cílem 
minimalizovat negativní socioekonomický 
dopad na obyvatelstvo země zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ a zároveň 
maximalizovat vliv na její vládu.

Pozměňovací návrh 34

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 10 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
uvedeném v článku 18a, s cílem napravit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 3 
tohoto článku. Komise pravidelně 
vyhodnocuje účinky odnětí na nápravu 
případů porušování, a to mimo jiné i ve 
zprávě uvedené v článku 14. Komise 
pravidelně konzultuje s poradním 
orgánem uvedeným v článku 13a.

Pozměňovací návrh 35

Návrh nařízení
Čl. 17 – odst. 1 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Komise a případně Evropská 
služba pro vnější činnost zajistí, aby země, 
které využívají standardního režimu 
uvedeného v odstavci 1 tohoto článku, 
ratifikovaly úmluvy uvedené v příloze VI 
a plánovaly jejich účinné provádění;
Při plánování programů financování 
rozvoje UU se upřednostní podpora 
zemím, které využívají zvláštní režim 
uvedený v odstavci 1 tohoto článku, 
s cílem dosáhnout pokroku při ratifikaci 
a účinném provádění úmluv uvedených 
v příloze VI.

Odůvodnění

Posílená sociální a environmentální podmíněnost pro využívání preferenčních obchodních 
preferencí by měla být začleněna do projektů technické a finanční pomoci v rámci nástroje 
NDICI – Globální Evropa. Vzhledem k jejich statusu nejméně rozvinutých zemí by 
financování rozvoje EU mělo upřednostňovat podporu zemím využívajícím zvláštní režim.

Pozměňovací návrh 36

Návrh nařízení
Kapitola V – název

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Ustanovení o dočasném odnětí, společná 
pro všechny režimy

Zvýšená angažovanost a ustanovení 
o dočasném odnětí, společná pro všechny 
režimy

Pozměňovací návrh 37

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. -1 (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

-1. V rámci dohody o spolupráci, 
partnerství nebo přidružení, kterou Unie 
uzavřela se zvýhodněnou zemí, se 
každoročně provádí obecný přezkum 
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statusu země v rámci preferenčních 
režimů uvedených v čl. 1 odst. 2, a to po 
konzultaci s Evropským parlamentem. Za 
tímto účelem Komise a případně Evropská 
služba pro vnější činnost a zvýhodněná 
země přezkoumají otázky týkající se 
podmínek uvedených v čl. 19 odst. 1, a to i 
v souvislosti s případnými stížnostmi, 
které Komise obdržela. Komise, případně 
Evropská služba pro vnější činnost 
a zvýhodněná země rovněž přezkoumají 
stav ratifikace úmluv uvedených v příloze 
VI podle čl. 4 odst. 1 písm. c) a pokrok při 
ratifikaci a účinném provádění úmluv 
uvedených v příloze VI podle čl. 17 odst. 
1a.

Odůvodnění

Všechny preferenční obchodní režimy jsou spojeny s účinným prováděním sociálních 
a environmentálních norem a norem řádné správy věcí veřejných stanovených v úmluvách 
uvedených v příloze VI. Za tímto účelem se na celý systém GSP použije formální monitorovací 
mechanismus.

Pozměňovací návrh 38

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty pro 
všechny nebo některé produkty pocházející 
ze zvýhodněné země, a to z kteréhokoli 
z těchto důvodů:

1. Preferenční režimy uvedené v čl. 1 
odst. 2 mohou být dočasně odňaty v plném 
rozsahu nebo částečně pro všechny nebo 
některé produkty pocházející ze 
zvýhodněné země nebo ze všech nebo 
některých jejích hospodářských odvětví, 
a to z kteréhokoli z těchto důvodů:

Odůvodnění

Vzhledem k tomu, že odnětí obchodních preferencí může mít negativní dopad na 
nejzranitelnější osoby, měly by být zváženy cílené sankce v souladu s širším režimem sankcí 
EU zaměřeným na jednotlivce a konkrétní subjekty nebo postupem žluté karty.
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Pozměňovací návrh 39

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) závažné a systematické porušování 
zásad stanovených v úmluvách uvedených 
v příloze VI;

a) závažné a systematické porušování 
zásad stanovených v úmluvách uvedených 
v příloze VI a neschopnosti účinně je 
provádět;

Odůvodnění

S cílem zabránit dvojí politice v oblasti lidských práv, životního prostředí a řádné správy věcí 
veřejných a s cílem vytvořit rovné podmínky pro všechny tři režimy GSP jsou všechny 
preferenční obchodní režimy spojeny s účinným prováděním sociálních a environmentálních 
norem a norem řádné správy věcí veřejných stanovených v úmluvách uvedených v příloze VI.

Pozměňovací návrh 40

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo související s povinností 
zpětného přebírání vlastních státních 
příslušníků zvýhodněné země nebo 
závažným nedodržováním mezinárodních 
úmluv v oblasti boje proti terorizmu a praní 
peněz;

c) závažné nedostatky v oblasti celní 
kontroly při vývozu nebo tranzitu 
omamných látek (nepovolených látek nebo 
prekurzorů) nebo závažným 
nedodržováním mezinárodních úmluv 
v oblasti boje proti terorizmu a praní 
peněz;

Pozměňovací návrh 41

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 1 – písm. e a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ea) Pro účely použití bodu 1 písm. a) 
Komise zejména zohlední, zda příslušné 
monitorovací orgány, smluvní 
mechanismy a mechanismy dohledu 
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upozornily na potenciálně závažné 
a systematické porušování zásad 
příslušných úmluv uvedených v příloze 
VI, a to na základě určených ukazatelích.

Pozměňovací návrh 42

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pokud to vyžaduje porušení zásad 
mezinárodních úmluv uvedených v příloze 
VI, Komise na základě dostupných 
hodnocení, připomínek, rozhodnutí, 
doporučení a závěrů příslušných 
monitorovacích orgánů nebo na základě 
řádně odůvodněných obav vyjádřených 
Evropským parlamentem, Radou, 
mezinárodními organizacemi a občanskou 
společností, organizací včetně odborů, 
a ochránců lidských práv nebo na základě 
stížnosti informuje zvýhodněnou zemi.
Po dobu jednoho roku počínaje datem 
oznámení zvýhodněná země a Komise 
zahájí proces posílené angažovanosti, 
přičemž se daná země zaváže přijmout 
časově omezené plány, které stanoví 
konkrétní opatření a udržitelná řešení 
zjištěných porušení. Jakmile bude plán 
přijat, měl by být zveřejněn.
Komise během procesu posílené 
angažovanosti pravidelně konzultuje 
s poradním orgánem uvedeným v článku 
13a.

Pozměňovací návrh 43

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 

3. Pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
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existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2 na základě příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, 
přijme prováděcí akt za účelem zahájení 
postupu dočasného odnětí v souladu 
s poradním postupem uvedeným v čl. 39 
odst. 2. Komise o tomto prováděcím aktu 
uvědomí Evropský parlament a Radu.

existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2, protože 
zvýhodněná země nedosáhla výsledků 
v rámci posílené angažovanosti, nebo na 
základě příčin uvedených v odstavci 1 
tohoto článku, přijme prováděcí akt za 
účelem zahájení postupu dočasného odnětí 
v souladu s poradním postupem uvedeným 
v čl. 39 odst. 2. Komise o tomto 
prováděcím aktu uvědomí Evropský 
parlament a Radu.

Pozměňovací návrh 44

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Pokud Komise na základě stížnosti 
nebo z vlastního podnětu usoudí, že 
existují dostatečné důvody pro dočasné 
odnětí celních preferencí poskytnutých 
v rámci kteréhokoli preferenčního režimu 
uvedeného v čl. 1 odst. 2, protože 
zvýhodněná země nedosáhla výsledků 
v rámci posílené angažovanosti, nebo na 
základě příčin uvedených v odstavci 1 
tohoto článku, přijme prováděcí akt za 
účelem zahájení postupu dočasného 
odnětí v souladu s poradním postupem 
uvedeným v čl. 39 odst. 2. Komise o tomto 
prováděcím aktu uvědomí Evropský 
parlament a Radu.

Pozměňovací návrh 45

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí z příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 

10. Pokud Komise usoudí, že příslušná 
zjištění odůvodňují dočasné odnětí z příčin 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku, je jí 
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svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2. Při přijímání aktu v přenesené 
pravomoci může Komise případně zvážit 
socioekonomický dopad dočasného odnětí 
celních preferencí ve zvýhodněné zemi.

svěřena pravomoc přijmout akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 36 za účelem změn přílohy 
I a přílohy II, aby byly dočasně odňaty 
celní preference poskytnuté v rámci 
preferenčních režimů uvedených v čl. 1 
odst. 2. Při přijímání aktu v přenesené 
pravomoci může Komise případně zvážit 
socioekonomický dopad, přičemž zohlední 
dopad na zaměstnanost žen a posílení 
jejich postavení, dočasného odnětí celních 
preferencí ve zvýhodněné zemi, a podle 
toho zvážit dočasné odnětí s cílem 
minimalizovat negativní socioekonomický 
dopad na obyvatelstvo země zvýhodněné 
v rámci režimu GSP+ a zároveň 
maximalizovat vliv na její vládu.

Pozměňovací návrh 46

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 12 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a. Během uplatňování dočasného 
odnětí Komise pokračuje v dialogu se 
zvýhodněnou zemí, a to i v rámci 
uvedeném v článku 18a, s cílem odstranit 
důvody pro odnětí uvedené v odstavci 1. 
Komise pravidelně vyhodnocuje účinky 
odnětí na nápravu případů porušování 
a konzultuje je s poradním orgánem 
uvedeným v článku 13a.

Pozměňovací návrh 47

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 

16. Pokud se Komise domnívá, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující 
dočasné odnětí z důvodu uvedeného v odst. 
1 písm. a) a že výjimečná závažnost 
porušení vyžaduje rychlou reakci 
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s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v souladu s odstavci 3 až 
15. Lhůta uvedená v odst. 4 písm. b) se 
však zkracuje na dva měsíce a lhůta 
uvedená v odstavci 8 se zkracuje na pět 
měsíců.

s ohledem na zvláštní okolnosti ve 
zvýhodněné zemi, zahájí postup pro 
dočasné odnětí v rámci mechanismu 
rychlé reakce v souladu s odstavci 3 až 15. 
Lhůta uvedená v odst. 4 písm. b) se však 
zkracuje na měsíc a lhůta uvedená 
v odstavci 8 se zkracuje na tři měsíce.

Pozměňovací návrh 48

Návrh nařízení
Čl. 24 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Šetření se zahájí na žádost 
členského státu, jakékoli právnické osoby 
nebo jakéhokoli sdružení bez právní 
subjektivity jednajícího jménem výrobců 
v Unii, nebo z vlastní iniciativy Komise, 
pokud je na základě faktorů uvedených 
v článku 23 zřejmé, že existuje dostatek 
přímých důkazů odůvodňujících zahájení 
šetření. Žádost o zahájení šetření musí 
obsahovat důkazy, že jsou splněny 
podmínky pro uložení ochranného opatření 
stanovené v čl. 22 odst. 1. Žádost se 
předkládá Komisi. U důkazů poskytnutých 
v žádosti přezkoumá Komise v možné míře 
správnost a vhodnost, aby mohla 
rozhodnout, zda existují dostatečné 
a jednoznačné důkazy odůvodňující 
zahájení šetření.

2. Šetření se zahájí na žádost 
členského státu, Evropského parlamentu, 
jakékoli právnické osoby nebo jakéhokoli 
sdružení bez právní subjektivity 
jednajícího jménem výrobců v Unii, nebo 
z vlastní iniciativy Komise, pokud je na 
základě faktorů uvedených v článku 23 
zřejmé, že existuje dostatek přímých 
důkazů odůvodňujících zahájení šetření. 
Žádost o zahájení šetření musí obsahovat 
důkazy, že jsou splněny podmínky pro 
uložení ochranného opatření stanovené 
v čl. 22 odst. 1. Žádost se předkládá 
Komisi. U důkazů poskytnutých v žádosti 
přezkoumá Komise v možné míře 
správnost a vhodnost, aby mohla 
rozhodnout, zda existují dostatečné 
a jednoznačné důkazy odůvodňující 
zahájení šetření.

Pozměňovací návrh 49

Návrh nařízení
Příloha VI – dílčí nadpis 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Deklarace OSN o právech původních 
obyvatel a její zásady svobodného 
předchozího a informovaného souhlasu 
(UNDRIP) (2007)
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Pozměňovací návrh 50

Návrh nařízení
Příloha VI – odst. 1 b (nový)

Pozměňovací návrh

Římský statut Mezinárodního trestního 
soudu (1998)

Pozměňovací návrh 51

Návrh nařízení
Příloha VI – odst. 1 c (nový)

Pozměňovací návrh

VGGT - nezávazné pokyny pro odpovědné 
řízení využívání půdy a rybolovných 
a lesních zdrojů (2012).
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